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�Warning!
When using this electrical appliance, basic safety precautions should 
always be followed, including the following:

� WARNING! Carefully remove the product from the packaging and 
examine it for any sign of damage that may have happened during shipping. 
Lay the contents out and check them against the parts shown above. If any 
part is damaged or missing; please contact support@ginour.com and do 
not attempt to use the product.

Specifications 

�WARNING! A spindle lock button (FIG. 1) has been provided in the gear 
head of the machine to prevent the spindle of the tool from rotating while 
installing or removing the counterweight and other parts inside the gear 
case. The installation and removal of internal parts must be performed 
by professionals. To lock the spindle, depress and hold the lock button. 
NEVER DEPRESS THE SPINDLE LOCK BUTTON WITH THE TOOL RUNNING OR 
COASTING.

Using the Tool
�WARNING! DO NOT use under wet conditions or in presence of flam-
mable liquids or gases.
�WARNING! DO NOT let children come into contact with the tool. 
Supervision is required when inexperienced operators use this tool.

1) Assembling and Adjusting the Handles 
An auxiliary handle is furnished with the tool and can be installed on 
either side of the gear case. Unscrew either side of the gear case with 
the provided Allen wrench to install the auxiliary handle. (FIG. 2)

2) Replacing Hook and Loop Backing plate
The hook and loop backing plate (hereinafter referred to as backing 
plate) provided is 6 inches wide. To use another backing plate, follow 
the replacement as instructed below.

A bale handle is also provided with the tool and can be used in place of the 
auxiliary handle. Install the bale handle by following the instructions below; to 
remove it, repeat these steps in reverse order. (FIG. 3)

�WARNING! To avoid finger injury from the high-speed rotation of the 
backing plate, NEVER secure the bale handle in a position under the 
soft rubber gear case cover. (FIG. 4)
�WARNING! Before using the tool, ensure that the handle is secure. 
Use the handle at all times to maintain complete control of the tool. 

General Power Tool Safety Warnings
�WARNING! Read all safety warnings, instructions, illustrations and 
specifications provided with this power tool. Failure to follow all instructions 
listed below may result in electric shock, fire and/or serious injury. SAVE 
ALL WARNINGS AND INSTRUCTIONS FOR FUTURE REFERENCE.

Do not modify the device under any circumstances.
Do not use this device if any parts are damaged.
Only qualified technicians should be allowed to perform repairs.
Do not use the device if any signs of power adaptor or cord damage 
or product deterioration.
Dispose of the product safely in accordance with local regulations.
Never dispose of the product in fire or water as this increases the risk 
of explosion or contaminating the environment.
Do not use the device for anything other than its intended purpose.

• 
• 
• 
• 

• 
• 

• 

Always keep the work area clean and well-lit. Cluttered or dark areas 
increase risk of accidents.
Stay alert, watch what you are doing, and use common sense when 
operating a power tool. Distractions increase risk of accidents.
Always keep handles and grasping surfaces dry, clean, and free from 
oil and grease. Slippery handles and grasping surfaces increase the 
risk of unsafe handling and uncontrolled movement of the tool. 
Power tools create sparks that may ignite dust or fumes. DO NOT use 
power tools in the presence of flammable liquids, gases, dust, or in 
other explosive environments. 
Water entering a power tool will increase the risk of electric shock. 
NEVER expose a power tool to rain or wet conditions. 
Damaged or entangled cords increase the risk of electric shock. NEVER 
abuse the cord. NEVER use the cord for carrying, pulling, or unplugging the 
power tool. Keep cord away from heat, oil, sharp edges, or moving parts. 

•
 
• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

•

•

•

•

•

•

When operating a power tool outdoors, use an extension cord suitable 
for outdoor use. The use of a cord suitable for outdoor use reduces 
the risk of electric shock.
Avoid body contact with earthed or grounded surfaces, such as pipes, 
radiators, ranges, and refrigerators. There is an increased risk of electric 
shock if your body is touching earthed or grounded surfaces.
Power tool plugs must match the outlet. NEVER modify the plug in any 
way. Do not use any adapter plugs with earthed (grounded) power tools.
Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in the off-position 
before connecting to a power source and/or battery pack, picking 
up or carrying the tool. Carrying power tools with your finger on the 
switch or plugging in power tools that have the switch on increase 
risk of accidents.
Stop using the power tool if the switch malfunctions. Any power tool 
that cannot be controlled with the switch is dangerous and must be 
repaired.
Use personal protective equipment such as a dust mask, non-skid safety 
shoes, hard hat, eye protection, or hearing protection for appropriate 
conditions to reduce personal injuries.
DO NOT use a power tool while you are tired or under the influence of 
drugs, alcohol, or medication. A moment of inattention while operat-
ing power tools may result in serious personal injury.
DO NOT wear loose clothing, jewelry, or long hair/wigs that will be caught 
in moving parts. ALWAYS keep your hair, clothing, and gloves away 
from moving parts. 
DO NOT operate this tool for long periods. Vibration caused by the 
operating action of this tool may cause permanent injury to fingers, 
hands, and arms. Use gloves to provide extra cushioning, take frequent 
rest periods and limit the daily time of use.
DO NOT allow inexperienced persons to operate the power tool without 
supervision. Store idle power tools out of the reach of children.
Clean out your tool often, especially after heavy use. Dust and 
grit-containing metal particles often accumulate on interior surfaces 
and could create an electric shock hazard.

• Maintain power tools and accessories. Check for misalignment or binding 
of moving parts, breakage of parts, and any other condition that may 
affect the power tool’s operation. Never use the power tool if damaged.

Dual Action Polisher 
Model: DP502

Please read the user guide carefully and follow the instructions 
when using the product. Keep this guide for future reference.
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Intended Use
This Ginour dual action polisher is designed for any beginner, DIY 
enthusiast, or professional detailer to polish paint, remove swirls and 
scratches, spread wax and sealant, clean and restore clarity to headlights, 
and more. Common examples of use include but are not limited to: 
auto/boat/RV/motorcycle detailing and finish correction.

Ginour polisher x 1

Allen wrench x 1

6” polishing pad 
set (coarse) x 1

6” finishing pad 
set (fine) x 1

6” wool pad x 1 Storage bag x 1

Auxiliary handle x 1

Bale handle x 1 Wrench x 1 Carbon brush x 2

Package Contents

Note: Each pad set includes 1 waffle foam pad and 1 flat foam pad.

Model
SKU
Power Supply
Rated Power
n。
Input
Rotation Mode
Eccentricity
Cable Length
Backing Plate Size
Weight
Dimension

DP502
TPKPT0049
AC
900W
2000 – 6400/min
US: 120V~, 60Hz        EU/UK: 230V~, 50Hz 
Dual Action
9mm
9.8ft / 3m
US: Ø 6"        EU/UK: Ø 150 mm 
7.47lb / 3.39kg
6.0 x 6.5 x 15in / 15.5 x 16.5 x38cm

Know Your Tool 

Power switch 

Soft rubber gear
case cover

Gear case

Hook and
loop backing plate

Polishing pad

Auxiliary handle 

Spindle lock button 

Rear handle

Brush inspection cap

Air vents

(FIG. 1)

(FIG. 2) 

(FIG. 3) 

(FIG. 4) 

Step 1. Use the provided 
wrench to hold the nut that 
secures the backing plate.

Step 2. Firmly holding the nut, 
use your other hand to turn 
the backing plate count-
er-clockwise to remove it.

Step 3. Place the original distance 
ring between the nut and another 
backing plate.

Step 4. Firmly holding the 
nut; use your other hand to 
turn the backing plate 
clockwise to secure it.

Distance Ring

�WARNING! To reduce the risk of serious personal injury, turn the tool 
off and disconnect the tool from the power source before making any 
adjustments or removing/installing attachments or accessories. An 
accidental start-up can cause injury. Before reconnecting the tool, 
check the switch to ensure that the tool is off.

�WARNING! To reduce the risk of serious personal injury, always 
make sure the backing plate is firmly secured to the nut before turning 
the tool on.

3) Replacing Polishing Pads 
The polishing pad should be replaced after prolonged use; continuing 
to use a worn polishing pad may cause damage to the surface being 
polished.

Step 1. Turn the polisher 
off and disconnect it 
from the power source; 
then put it on a flat 
surface.

Step 2. Remove the 
worn pad from the 
backing plate.

Step 3. Clean the backing 
plate to remove sub-
stances (if any) that 
hinder the adhesion, 
such as dust, dirt, or hairs.

Step 4. Place the new polishing 
pad on the backing plate, being 
careful to center the backing plate 
with the polishing pad.

Step 5. Before using the polisher, 
press the polishing pad several 
times to make sure it is flat and 
secure.

�WARNING! To reduce the risk of serious personal injury, turn the tool 
off and disconnect the tool from the power source before making any 
adjustments or removing/installing attachments or accessories. An 
accidental start-up can cause injury. Before reconnecting the tool, 
check the switch to ensure that the tool is off.
�WARNING! To prevent the tool from casting off the polishing pad 
and damaging the surface to be polished, always make sure the 
polishing pad is secure.

4) Speed Control Wheel
The maximum speed of the tool can be changed by rotating the 
speed control wheel to the desired settings as shown below. The speed 
control wheel can be set for any speed between 2000 and 6400 OPM, 
which allows you to select the optimal speed to suit the job.

1
2
3

4
5

6

2000
2600
3400

4500
5600

6400

Waxing & buffering
Waxing & buffering
Polishing & cleaning

Polishing & cleaning
Removing paint 
defects & oxidation
Removing paint 
defects & oxidation

Finishing pad

Polishing pad

Wool pad

Finishing polish, 
wax, sealant
Mid-grade 
compound

Heavy-duty 
compound

6   5

5) Polishing and Waxing
�WARNING! Before using the tool, make sure the area to be polished is 
clean with no sand, dirt, or other solid particles adhered to it.
�WARNING! NEVER polish or wax a car when the temperature of its 
surface is high.

A proper hand position brings balance and better control while operat-
ing the tool. Proper hand position requires one hand on the auxiliary/bale 
handle and the other hand on the rear handle.

•

You should use the utmost care when power polishing around or 
over sharp objects and contours of the car body. It is very important 
to use the correct pressure while polishing various sections of an 
automobile body.
Because different polishers produce different results, we recommend 
cleaning and polishing a test section on a flat area of the car first. 
You can judge the strength or cleaning action of the work to be done 
based on the results of this test section.
The high-speed rubbing action of the polishing pad upon the surface 
of an automobile can build a static charge on the metal portions of this 
tool. This can result in a sensation of a very short mild electric shock 
when the metal area of the tool is touched and will be more noticeable 
on days when the humidity is low. This is a harmless phenomenon but 
if you have doubts that there is an electrical malfunction, please take 
the tool to a professional to be inspected.

•

•

•

•

•

•

•

•

•

The polishing surface needs to be in parallel contact with the 
polishing pad, as well as applying even pressure to the polisher.
To reduce the wear speed of the polishing pad, it is necessary to 
maintain the right amount of polishing compound on the polishing 
pad to keep suitable moisture. The speed of fine polishing can be 
adjusted to be higher than the speed of rough polishing.
To avoid unsatisfactory polishing results or car body paint damage, 
do not apply excessive pressure to a machined part for an extended 
period of time.
Maintain a tilt angle of fewer than 30 degrees between the polishing 
pad and polishing surfaces to prevent a narrow contact area, which 
may cause overheating and damage to car paint.
The polishing range should be limited to your maximum shoulder 
breadth for better polishing effect, pressure control, and longer 
operating time.
Choose a proper polishing speed setting. If the polishing machine 
runs too fast and the pressure control is unbalanced, it may lead to 
uneven polishing. 

•

•

•

•

•

•

Never place your hand near the rotating accessory. The accessory 
may kick back over your hand. 
Maintain a firm grip on the power tool and position your body and 
arm to allow you to resist kickback forces. Always use an auxiliary 
handle for maximum control over kickback or torque reaction during 
start-up. 
Do not position your body in the area where the power tool will move if 
kickback occurs. Kickback will propel the tool in the direction opposite 
to the wheel’s movement at the point of snagging. 
Use special care when working corners, sharp edges, etc. Avoid bounc-
ing and snagging the accessory. Corners, sharp edges, or bouncing have 
a tendency to snag the rotating accessory and cause loss of control or 
kickback. 
Do not attach a saw chain woodcarving blade or toothed saw blade. 
Such blades create frequent kickback and loss of control. 
Do not allow any loose portion of the polishing pad or its attachment 
strings to spin freely. Tuck away or trim any loose attachment 
strings. Loose and spinning attachment strings can entangle your 
fingers or snag on the workpiece.

6) Kickback and Related Warnings 
Kickback is a sudden reaction to a pinched or snagged rotating wheel, 
backing plate, brush, or any other accessory. Pinching or snagging 
causes rapid stalling of the rotating accessory which in turn causes the 
uncontrolled power tool to be forced in the direction opposite of the 
accessory’s rotation at the point of the binding. For example, if an 
abrasive wheel is snagged or pinched by the workpiece, the edge of 
the wheel that is entering into the pinch point can dig into the surface 
of the material causing the wheel to climb out or kick out. The wheel 
may either jump toward or away from the operator, depending on the 
direction of the wheel’s movement at the point of pinching. Abrasive 
wheels may also break under these conditions. Kickback is the result of 
power tool misuse and/or incorrect operating procedures or conditions 
and can be avoided by taking proper precautions as given below. 

Care and Maintenance
Proper tool care and regular cleaning are required for the continued 
satisfactory operation of this tool.

1) Cleaning:
Check that the air vents are clean and unobstructed before and after 
the operation. Remove the brush inspection caps to blow dirt and dust 
out of the tool with dry air at least once a week. 

�WARNING! Always wear proper eye protection and respiratory 
protection when blowing dirt and dust out of the tool.
�WARNING! Never use solvents or other harsh chemicals for cleaning. 
Use a cloth dampened ONLY with water and mild soap. Never let any liquid 
get inside the tool; never immerse any part of the tool into a liquid.

2) Lubrication
Before reaching users, this tool has been properly lubricated and is 
ready to use. However, the tool should be lubricated regularly if it is in 
constant use for heavy-duty jobs, or if it is exposed to heat. This lubri-
cation should only be performed by a professional. Never lubricate the 
tool yourself if you are unfamiliar with power tools.

3) Replacing Carbon Brushes
Carbon brushes should be regularly inspected for wear. Keep brushes 
clean and sliding freely in their guides. When the carbon brushes are 
nearly consumed, immediately stop using the tool and replace the 
worn carbon brushes.
CAUTION: To reduce the risk of serious personal injury, be sure the tool is 
unplugged from the power source before inspecting/replacing brushes.
CAUTION: The inspecting/replacing of carbon brushes MUST be 
performed by a professional.

Step 1. Unscrew the brush inspection caps 
located on the sides of the rear handle.

Step 2. Pry the brush 
inspection caps away 
from the rear handle.

Step 3. Put aside the spring 
clamp that secures the carbon 
brush.

Step 4. Disconnect the carbon 
brush from the brush holder.

Step 5. Remove and replace the 
worn carbon brushes; assemble 
the polisher in reverse order.

�WARNING! To reduce the risk of serious personal injury, turn the tool 
off and disconnect the tool from the power source before making any 
adjustments or removing/installing attachments or accessories. An 
accidental start-up can cause injury. Before reconnecting the tool, 
check the switch to ensure that the tool is off. 

4) Accessories
Check periodically for loose, broken, or damaged parts/accessories. 
Stop using the tool when there are malfunctioning parts/accessories.

�WARNING! To reduce the risk of injury, use ONLY original parts/ac-
cessories with this product. Never substitute parts/accessories.

�WARNING! To assure product SAFETY and RELIABILITY, repairs of the 
tool MUST be performed by a qualified professional.

5) Storage
Once finished using the tool, stow the tool and accessories back into 
their original place for next time use. Stow the tool in clean and venti-
lated places so that the tool does not accumulate dust over time. 
Although this tool is small in size, care must still be taken when han-
dling and lifting. Dropping this tool will affect its accuracy and may also 
result in personal injury. This tool is not a toy and it must be kept away 
from children.

Troubleshooting 
Solutions for common issues are listed below. If the polisher still not 
working properly, feel free to contact our customer service by emailing 
support@ginour.com.

Why do sparks and a burning odor suddenly appear?
Please check whether the carbon brushes are worn: 
1. Sparks may show up when the carbon brushes are nearly consumed. 
In this case, stop using the polisher immediately, replace the worn 
carbon brushes, and the tool should resume normal operation. 
2. Overloading or applying too much pressure will bring undesirable 
resistance to the armature coil and raise its temperature, thus burning 
the coil and creating a burning odor. To avoid this, apply the right 
amount of pressure to the tool according to the actual application.

Why does the wool pad shed?
This is normal during use, and you can continue to use it. 

Why is the polishing pad badly damaged?
It's possible to be caused by the following factors:
1. Too much pressure applied to the polisher, which increases the 
friction between the polished surface and the pad. Please keep 
proper footing and balance to apply the right amount of pressure to 
the polisher at all times.

Q:
A:

Q:
A:

Q:
A:

2. The surface to be polished is rough due to defects and oxidations, 
which snags and damages the polishing pad. Use another pad of a 
heavier cut level to remove defects and oxidations before polishing.

Why did the polisher stop operating, and there is a burning smell?
It could be due to not replacing the carbon brushes in time, please 
replace them with new ones. When the carbon brush is severely 
worn out, a poor connection with the commutator occurs, causing 
sparks to increase, and a burning odor occurs during operation.

Why does the polisher not work after just receiving it?
We guarantee that all polishers have been powered up and briefly 
used before delivery to ensure that each polisher delivered is func-
tional. If your polisher won't start, please try the following methods: 
1. Change the power socket or check the connection between the 
plug and the socket.
2.Check the carbon brushes, which may be stuck, preventing the 
polisher from working.

Why does the polisher stop rotating and just vibrate when 
applying pressure to it?
1. There is an off-center connection between the motor of a random 
orbit/dual action polisher and the polishing pad, which makes the 
polisher shake/vibrate. This creates smaller circular motions within the 
head. The circular motion may be unnoticeable due to low vibration on 
low-speed settings; it'll be more noticeable at higher speed settings.
2. a) A random orbit/dual action polisher smooths paint more slowly 
and is used for polishing, waxing, and glazing of light or medium 
paint damage, and is not suitable for polishing severely damaged 
surfaces; a rotary polisher is recommended for heavy-duty polishing. 
b) A random orbit/dual action polisher is intended for use by begin-
ners requiring fewer operation techniques and has a lower risk of 
damaging the paint. The rotary polisher is a more aggressive solution 
requiring a lot of operation techniques and it is only really suitable for 
use by experienced operators.

Q:
A:

Q:
A:

Q:

A:

Why does the polisher scratch paint? 
1. Check if the polishing pad is worn; a worn polishing pad creates 
chances for the backing plate to polish the paint directly, which will 
scratch the paint.
2. Check if the polishing pad is seamlessly attached to the back-
plate, misplaced polishing pad creates chances for the backing 
plate to damage the paint as well.

What polishing pads are used for this polisher?
1. You can use the pads provided in the package.
2. You can use other 6" wide cutting/polishing pads, be sure the 
pads fit the work to be performed.

Why does the polisher make noise inside when I switch it on? 
What is the reason?
If it is the noise of bearings inside the head of the tool during polishing, 
then is it normal. If it sounds like other parts are loose or misplaced, 
stop using the polisher and have it inspected by a professional.

What should I pay attention to when using a polishing 
pad/backing plate?
1. Keep the polishing pad clean and dust-free before polishing.
2. Change the polishing pad when it is worn or too dirty to clean.
3. Before polishing, make sure the polishing pad is seamlessly 
attached to the backing plate and the backing plate is secure.
4. Turn off the polisher and disconnect from the power source before 
replacing the polishing pad or backing plate.

Why does it polish unevenly?
Clogged or damaged pads are unable to fully contact the surface, 
resulting in uneven cutting/polishing. If the polishing pad becomes 
clogged with too much dust or dirt, or becomes worn, it should be 
replaced.

Q:
A:

Q:
A:

Q:

A:

Q:

A:

Q:
A:
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Why did the polisher stop working after only a few months of use?
The polisher can stop working for many reasons. Check if the power 
cable is broken due to damage. Check for misalignment or binding 
of moving parts, broken parts, or any other condition that may 
affect the power tool’s operation. If it still continues to malfunction, 
stop using it and have it inspected by a professional.

Q:
A:

24-month warranty 
Lifetime dedicated technical support 

•
•

Damage caused by force majeure
Accidental damage, misuse, abuse, neglect
Expiry of warranty period

•
•
•

Warranty 

Above warranty is void under these conditions:

Contact us at support@ginour.com if there is any issue or technical problem. 
Follow Ginour on 

Waste electrical products should not be disposed of with house-
hold waste. Please recycle where facilities exist. Check with your 
Local Authority or retailer for recycling advice.

We, Ginour Technology (Shenzhen) Co., Ltd., hereby declare that 
this equipment is in compliance with the applicable Directives 
and European Norms, and amendments. Refer to the following 
website for qualifications of the product testing agency: 
https://www.eurofins.cn/en/accreditations. To check test reports 
and DOC of the product, please contact us: support@ginour.com.

Environmental Protection

Zhejiang Ruichuan Tools Co., LTD
Comprehensive Building, No.176 Bijie Road, Xinbi Street, 
Jinyun County, Lishui City, Zhejiang Province, China, 321400
Email: support@ginour.com
Made in China 

EC REP
Company: APEX ES SPECIALISTS, S.L.
Address: Calle Puerto de la Morcuera, 13, PL. 1 OF. 18-8 28919 Leganés Madrid 
E-mail: info@apex-ce.com     Tel: 0034643652020

UK REP Company: APEX CE SPECIALISTS LIMITED
Address: 89 Princess Street, Manchester, M1 4HT, UK
E-Mail: info@apex-ce.com     Tel: +441616371080
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Drehzahlregler

�Warnung!
Bei der Verwendung dieses Elektrogeräts sollten immer grundlegende 
Sicherheitsvorkehrungen getroffen werden, einschließlich der folgenden:

�Warnung! Nehmen Sie das Produkt vorsichtig aus der Verpackung 
und untersuchen Sie es auf Anzeichen von Schäden, die beim Trans-
port entstanden sein könnten. Legen Sie den Inhalt aus und vergle-
ichen Sie ihn mit den oben abgebildeten Teilen. Wenn ein Teil bes-
chädigt ist oder fehlt, wenden Sie sich bitte an support@ginour.com 
und versuchen Sie nicht, das Produkt zu benutzen.

�Warnung! Im Getriebekopf der Maschine ist ein Spindelsperr-Knopf 
(ABB. 1) vorgesehen, der verhindert, dass sich die Spindel des Werkze-
ugs beim Ein- oder Ausbau des Gegengewichts und anderer Teile im 
Inneren des Getriebegehäuses dreht. Der Ein- und Ausbau von Innen-
teilen muss von Fachleuten durchgeführt werden. Um die Spindel zu 
sperren, halten Sie den Sperrknopf gedrückt. DRÜCKEN SIE DEN SPINDEL-
SPERR-KNOPF NIEMALS BEI LAUFENDEM ODER AUSLAUFENDEM WERKZEUG.

Verwendung des Werkzeugs
�Warnung! NICHT bei Nässe oder in Gegenwart von brennbaren 
Flüssigkeiten oder Gasen verwenden.
�Warnung! Lassen Sie Kinder NICHT mit dem Gerät in Kontakt 
kommen. Unerfahrene Benutzer müssen bei der Verwendung dieses 
Geräts beaufsichtigt werden.

1) Montieren und Einstellen der Griffe 
Ein Hilfsgriff ist im Lieferumfang des Werkzeugs enthalten und kann auf 
beiden Seiten des Getriebegehäuses angebracht werden. Lösen Sie die 
Schraube auf einer der beiden Seiten des Getriebegehäuses mit dem 
mitgelieferten Inbusschlüssel, um den Hilfsgriff anzubringen. (ABB. 2)

Im Lieferumfang des Geräts ist auch ein Bügelgriff enthalten, der anstelle 
des Hilfsgriffs verwendet werden kann. Montieren Sie den Bügelgriff 
gemäß den nachstehenden Anweisungen; um ihn zu abzumontieren, 
wiederholen Sie diese Schritte in umgekehrter Reihenfolge. (ABB. 3)

�Warnung! Um Fingerverletzungen durch die schnelle Drehung der 
Trägerplatte zu vermeiden, befestigen Sie den Bügelgriff NIEMALS 
unterhalb der weichen Gummiabdeckung des Getriebes. (ABB. 4)
�Warnung! Vergewissern Sie sich vor der Benutzung des Werkzeugs, 
dass der Griff fest sitzt. Verwenden Sie den Griff jederzeit, um die 
vollständige Kontrolle über das Werkzeug zu behalten. 

2) Auswechseln der Klettverschluss-Trägerplatte
Die mitgelieferte Klettverschluss-Trägerplatte (im Folgenden als 
Trägerplatte bezeichnet) ist 15 cm breit. Um eine andere Trägerplatte 
zu verwenden, tauschen Sie diese wie unten beschrieben aus.

Allgemeine Sicherheitshinweise für Elektrow-
erkzeuge
�Warnung! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, Abbil-
dungen und Spezifikationen, die diesem Elektrowerkzeug beiliegen. Die 
Nichtbeachtung aller unten aufgeführten Anweisungen kann zu Strom-
schlag, Brand und/oder schweren Verletzungen führen. BEWAHREN SIE ALLE 
WARNHINWEISE UND ANWEISUNGEN ZUM SPÄTEREN NACHSCHLAGEN AUF.

Modifizieren Sie das Gerät unter keinen Umständen.
Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn Teile beschädigt sind.
Nur qualifizierte Techniker sollten Reparaturen durchführen dürfen.
Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn Anzeichen für eine Beschädi-
gung des Netzteils oder des Kabels oder für eine Fehlleistung des 
Produkts vorliegen.
Entsorgen Sie das Produkt sicher in Übereinstimmung mit den örtlichen 
Vorschriften.
Verwenden Sie das Gerät nicht für andere Zwecke als die vorgesehenen.

• 
• 
• 
• 

• 

• 

Halten Sie den Arbeitsbereich stets sauber und gut beleuchtet. 
Unübersichtliche oder dunkle Bereiche erhöhen das Unfallrisiko.
Bleiben Sie wachsam, achten Sie genau darauf, was Sie tun, und 
nutzen Sie Ihren gesunden Menschenverstand, wenn Sie ein Elek-
trowerkzeug bedienen. Ablenkungen erhöhen das Unfallrisiko.
Halten Sie Griffe und Greifflächen stets trocken, sauber und frei von 
Öl und Fett. Rutschige Griffe und Griffflächen erhöhen das Risiko 
einer unsicheren Handhabung und unkontrollierten Bewegung des 
Werkzeugs. 
Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die Staub oder Dämpfe entzün-
den können. Verwenden Sie Elektrowerkzeuge NICHT in der Nähe von 
brennbaren Flüssigkeiten, Gasen, Staub oder in anderen explosiven 
Umgebungen. 

•
 
• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

•

•

Wenn Wasser in ein Elektrowerkzeug eindringt, erhöht sich die 
Gefahr eines Stromschlags. Setzen Sie ein Elektrowerkzeug NIEMALS 
Regen oder Nässe aus. 
Beschädigte oder verwickelte Kabel erhöhen das Risiko eines Strom-
schlags. Zweckentfremden Sie das Kabel NIEMALS. Verwenden Sie 
das Kabel NIEMALS zum Tragen, Ziehen oder Ausstecken des Elek-
trowerkzeugs. Halten Sie das Kabel von Hitze, Öl, scharfen Kanten 
und beweglichen Teilen fern. 
Wenn Sie ein Elektrowerkzeug im Freien betreiben, verwenden Sie ein 
für den Außeneinsatz geeignetes Verlängerungskabel. Die Verwend-
ung eines für den Außenbereich geeigneten Kabels verringert das 
Risiko eines Stromschlags.
Vermeiden Sie Körperkontakt mit geerdeten Oberflächen wie 
Rohren, Heizkörpern, Öfen und Kühlschränken. Es besteht ein erhöht-
es Risiko eines Stromschlags, wenn Sie mit Ihrem Körper geerdete 
oder geerdete Oberflächen berühren.
Die Stecker von Elektrowerkzeugen müssen zur Steckdose passen. 
Verändern Sie NIEMALS den Stecker in irgendeiner Weise. Verwenden 
Sie keine Adapterstecker mit geerdeten Elektrowerkzeugen.
Verhindern Sie ein unbeabsichtigtes Einschalten. Vergewissern Sie 
sich, dass der Schalter ausgeschaltet ist, bevor Sie das Werkzeug an 
eine Stromquelle und/oder einen Akku anschließen, es in die Hand 
nehmen oder tragen. Das Tragen von Elektrowerkzeugen mit dem 
Finger auf dem Schalter oder das Einstecken von Elektrowerkzeugen 
mit eingeschaltetem Schalter erhöht das Unfallrisiko.
Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht mehr, wenn der Schalter nicht 
mehr funktioniert. Jedes Elektrowerkzeug, das nicht mit dem Schalter 
gesteuert werden kann, ist gefährlich und muss repariert werden.
Verwenden Sie persönliche Schutzausrüstung wie Staubmaske, 
rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutzhelm, Augenschutz oder 
Gehörschutz, um Verletzungen zu vermeiden.
Verwenden Sie ein Elektrowerkzeug NICHT, wenn Sie müde sind oder 
unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen. 
Ein Moment der Unachtsamkeit bei der Bedienung von Elektrow-
erkzeugen kann zu schweren Verletzungen führen.

•

•

•

•

•

Tragen Sie KEINE lose Kleidung, Schmuck oder lange Haare/Perück-
en, die sich in beweglichen Teilen verfangen könnten. Halten Sie Ihre 
Haare, Kleidung und Handschuhe IMMER von beweglichen Teilen 
fern. 
Betreiben Sie dieses Gerät NICHT über einen längeren Zeitraum. Die 
durch den Betrieb dieses Geräts verursachten Vibrationen können zu 
dauerhaften Verletzungen an Fingern, Händen und Armen führen. 
Verwenden Sie Handschuhe, um die Vibrationen abzufedern, legen Sie 
häufige Pausen ein und begrenzen Sie die tägliche Nutzungsdauer.
Erlauben Sie unerfahrenen Personen NICHT, das Elektrowerkzeug 
ohne Aufsicht zu bedienen. Bewahren Sie nicht verwendete Elektrow-
erkzeuge außerhalb der Reichweite von Kindern auf.
Reinigen Sie Ihr Gerät häufig, insbesondere nach intensivem Geb-
rauch. Staub und sandhaltige Metallpartikel sammeln sich oft auf 
den Innenflächen an und können zu einem Stromschlag führen.
Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Zubehör. Prüfen Sie, ob bewegliche 
Teile falsch ausgerichtet sind oder klemmen, ob Teile gebrochen 
sind und ob andere Bedingungen vorliegen, die den Betrieb des 
Elektrowerkzeugs beeinträchtigen könnten. Verwenden Sie das 
Elektrowerkzeug niemals, wenn es beschädigt ist.
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Verwendungszweck
Diese Ginour Dual-Action-Poliermaschine ist für jeden Anfänger, 
Heimwerker oder professionellen Detailer geeignet, um Lacke zu 
polieren, Wirbel und Kratzer zu entfernen, Wachs und Versiegelung 
aufzutragen, Scheinwerfer zu reinigen und wieder klar durchsichtig 
zu machen, und vieles mehr. Gängige Anwendungsbeispiele sind u. 
a.: Auto-/Boot-/RV-/Motorrad-Detailing und Lackaufbereitung.

Modell
SKU
Stromversorgung
Nennleistung
Einstellung der Geschwindigkeit
Input
Rotationsmodus
Exzentrizität
Kabellänge
Größe der Gegenhalteplatte
Gewicht
Maße

DP502
TPKPT0049
AC
900 W
2000 - 6400 U/min
EU/UK: 220-240V 50Hz   US: 120V 60Hz
Dual Action
9mm
3 m
15,2 cm Ø
3,39 kg
15,5 x 16,5 x 38 cm

Wissenswertes zu Ihrem Werkzeug 

Netzschalter 

Weichgummi-
Getriebegehäuseabdeckung

Getriebegehäuse

Trägerplatte mit
Klettverschluss

Polierpad

Hilfsgriff 

Spindelsperr-Knopf

Hinterer Griff

Bürsteninspektionskappe

Entlüftungsöffnungen

(ABB. 1)

(ABB. 2) 

(ABB. 3) 

(ABB. 4) 

√ √ √ ×

Ginour Poliermaschine x 1

Inbusschlüssel 
x 1

6" Polierpad-Set 
(grob) x 1

6" Finishing-
Pad-Set (fein) 

x 1

6" Wollpad x 1 Aufbewahrung-
stasche 

x 1

Hilfsgriff x 1

Bügelgriff x 1 Schrauben-
schlüssel x 1

Kohlefaser-
bürste x 2

Inhalt des Pakets

Hinweis: Jedes Pad-Set enthält 1 Noppenschaumstoffpad und 1 flaches 
Schaumstoffpad.
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Schritt 1. Verwenden Sie den 
mitgelieferten Schrauben-
schlüssel, um die Mutter zu 
halten, mit der die Träger-
platte befestigt ist.

Schritt 2. Halten Sie die Mutter 
fest und drehen Sie die 
Trägerplatte mit der anderen 
Hand gegen den Uhrzei-
gersinn, um sie zu entfernen.

Schritt 3. Legen Sie den Origi-
nal-Abstandsring zwischen die 
Mutter und eine andere Träger-
platte.

Schritt 4. Halten Sie die 
Mutter fest und drehen Sie 
die Trägerplatte mit der 
anderen Hand im Uhrzei-
gersinn, um sie zu fixieren.

Abstandsring

�Warnung! Um die Gefahr schwerer Verletzungen zu verringern, 
schalten Sie das Gerät aus und trennen Sie es von der Stromquelle, 
bevor Sie Einstellungen vornehmen oder Anbauteile bzw. Zubehör 
entfernen/anbringen. Versehentliches Einschalten kann zu Verletzun-
gen führen. Überprüfen Sie vor dem Einstecken den Schalter, um 
sicherzustellen, dass das Gerät ausgeschaltet ist.

�Warnung! Um die Gefahr von schweren Verletzungen zu verringern, 
sollten Sie immer sicherstellen, dass die Trägerplatte fest durch die 
Mutter fixiert ist, bevor Sie das Werkzeug einschalten.

3) Auswechseln der Polierpads 
Das Polierpad sollte nach längerem Gebrauch ausgetauscht werden; die 
weitere Verwendung eines abgenutzten Polierpads kann zu Schäden an 
der zu polierenden Oberfläche führen.

Schritt 1. Schalten Sie 
die Poliermaschine aus 
und trennen Sie sie von 
der Stromquelle; stellen 
Sie sie dann auf eine 
ebene Fläche.

Schritt 2. Entfernen 
Sie das abgenutzte 
Pad von der 
Trägerplatte.

Schritt 3. Reinigen Sie 
die Trägerplatte, um 
gegebenenfalls Rück-
stände wie Staub, 
Schmutz oder Haare zu 
entfernen, welche die 
Haftung beeinträchti-
gen.

Schritt 4. Legen Sie das neue 
Polierpad auf die Trägerplatte und 
achten Sie darauf, dass das 
Polierpad mittig auf der Träger-
platte liegt.

Schritt 5. Drücken Sie das Polier-
pad mehrmals an, bevor Sie die 
Poliermaschine benutzen, um 
sicherzustellen, dass es flach 
und fest sitzt.

1) Reinigung:
Prüfen Sie vor und nach dem Einsatz, ob die Lüftungsschlitze sauber 
und frei sind. Entfernen Sie die Bürsten-Inspektionsabdeckungen, um 
Schmutz und Staub mindestens einmal pro Woche mit trockener Luft 
aus dem Gerät zu blasen. 

�Warnung! Tragen Sie immer eine geeignete Schutzbrille und einen 
Atemschutz, wenn Sie Schmutz und Staub aus dem Gerät blasen.
�Warnung! Verwenden Sie niemals Lösungsmittel oder andere 
starke Chemikalien zur Reinigung. Verwenden Sie ein Tuch, das NUR mit 
Wasser und milder Seife angefeuchtet ist. Lassen Sie keine Flüssigkeit 
in das Innere des Geräts gelangen; tauchen Sie keine Teile des Geräts 
in Flüssigkeiten ein.

2) Schmieren
Bevor das Werkzeug zum Benutzer gelangt, wurde es ordnungsgemäß 
geschmiert und ist einsatzbereit. Das Werkzeug sollte jedoch 
regelmäßig geschmiert werden, wenn es ständig für schwere Arbeiten 
verwendet wird oder wenn es Hitze ausgesetzt ist. Diese Schmierung 
sollte nur von einem Fachmann durchgeführt werden. Schmieren Sie 
das Werkzeug niemals selbst, wenn Sie sich mit Elektrowerkzeugen 
nicht gut auskennen.

3) Auswechseln der Kohlefaserbürsten
Die Kohlefaserbürsten sollten regelmäßig auf Verschleiß geprüft 
werden. Halten Sie die Bürsten sauber und frei in ihren Führungen 
gleitend. Wenn die Kohlefaserbürsten fast abgenutzt sind, stellen Sie 
den Einsatz des Geräts sofort ein und ersetzen Sie die abgenutzten 
Kohlefaserbürsten.
ACHTUNG: Um die Gefahr schwerer Verletzungen zu verringern, muss 
das Gerät vor der Inspektion/dem Austausch der Bürsten von der 
Stromquelle getrennt werden.
ACHTUNG: Inspektion und Austausch der Kohlefaserbürsten MÜSSEN 
von einem Fachmann durchgeführt werden.

Schritt 3. Legen Sie die Federk-
lemme, mit der die Kohlebürste 
befestigt ist, beiseite.

Schritt 4. Trennen Sie die Kohle-
faserbürste vom Bürstenhalter.

Schritt 5. Entfernen und ersetzen 
Sie die abgenutzten Kohlefaser-
bürsten; bauen Sie die Polier-
maschine in umgekehrter Reihen-
folge wieder zusammen.

�Warnung! Um die Gefahr schwerer Verletzungen zu verringern, 
schalten Sie das Gerät aus und trennen Sie es von der Stromquelle, bevor 
Sie Einstellungen vornehmen oder Anbauteile bzw. Zubehör 
entfernen/anbringen. Versehentliches Einschalten kann zu Verletzungen 
führen. Überprüfen Sie vor dem Einstecken den Schalter, um sicherzustel-
len, dass das Gerät ausgeschaltet ist.

4) Zubehör
Überprüfen Sie regelmäßig, ob Teile/Zubehörteile lose, gebrochen oder 
beschädigt sind. Verwenden Sie das Gerät nicht mehr, wenn 
Teile/Zubehör defekt sind.

�Warnung! Um die Verletzungsgefahr zu verringern, verwenden Sie 
für dieses Produkt NUR originale Teile/Zubehör. Ersetzen Sie 
Teile/Zubehör niemals.
�Warnung! Um die SICHERHEIT und ZUVERLÄSSIGKEIT des Produkts zu 
gewährleisten, MÜSSEN Reparaturen an dem Gerät von einem qualifi-
zierten Fachmann durchgeführt werden.

5) Lagerung
Verstauen Sie das Gerät und das Zubehör nach dem Gebrauch wieder an 
seinem ursprünglichen Platz, damit Sie es beim nächsten Mal wieder 
verwenden können. Verstauen Sie das Gerät an einem sauberen und gut 
belüfteten Ort, damit sich mit der Zeit kein Staub ansammelt. Auch wenn 
dieses Gerät klein ist, muss es vorsichtig gehandhabt und angehoben 
werden. Wenn Sie das Gerät fallen lassen, wird seine Genauigkeit beein-
trächtigt und es kann zu Verletzungen kommen. Dieses Gerät ist kein 
Spielzeug und muss von Kindern ferngehalten werden.

Problemlösung 
Lösungen für häufige Probleme sind unten aufgeführt. Wenn die Polier-
maschine immer noch nicht richtig funktioniert, wenden Sie sich bitte 
per E-Mail an unseren Kundendienst unter support@ginour.com.

Warum entstehen plötzlich Funken und Brandgeruch?
Bitte prüfen Sie, ob die Kohlefaserbürsten abgenutzt sind: 
1. Es können Funken auftreten, wenn die Kohlefaserbürsten fast 
abgenutzt sind. Stellen Sie in diesem Fall die Verwendung der Polier-
maschine sofort ein und tauschen Sie die abgenutzten Kohlefaser-
bürsten aus. Das Gerät sollte dann wieder normal funktionieren. 
2. Überlastung oder zu hoher Druck führt zu einem unerwünschten 
Widerstand der Ankerspule und zu einem Temperaturanstieg, 
wodurch die Spule verbrennt und ein Brandgeruch entsteht. Um dies 
zu vermeiden, üben Sie der tatsächlichen Anwendung entsprechend 
angemessenen Druck auf das Werkzeug aus.

Warum verliert das Wolle Pad Fasern?
Das ist bei Verwendung ganz normal und Sie können es weiter 
benutzen. 

Warum ist das Polierpad stark beschädigt?
Dies kann durch folgende Faktoren verursacht werden:
1. Zu viel Druck auf die Poliermaschine, was die Reibung zwischen der 
polierten Oberfläche und dem Pad erhöht. Achten Sie auf den 
richtigen Stand und Gleichgewicht, um jederzeit den richtigen Druck 
auf die Poliermaschine auszuüben.
2. Die zu polierende Oberfläche ist aufgrund von Unebenheiten und 
Oxidationen rau, was das Polierpad verkratzt und beschädigt. 
Verwenden Sie vor dem Polieren ein anderes Pad mit einem stärk-
eren Schliff, um Unebenheiten und Oxidationen zu entfernen.

Warum funktioniert die Poliermaschine nicht mehr und es 
riecht verbrannt?
Das könnte daran liegen, dass die Kohlefaserbürsten nicht recht-
zeitig ausgetauscht wurden. Bitte ersetzen Sie sie durch neue. Wenn 
Kohlefaserbürsten stark abgenutzt sind, kommt es zu einer schlecht-
en Verbindung zum Kommutator, wodurch Funkenbildung zunimmt 
und ein Brandgeruch während des Betriebs auftritt.

F:
A:

F:
A:

F:
A:

F:

A:

Warum funktioniert die Poliermaschine nicht, wenn ich sie 
gerade erst erhalten habe?
Wir garantieren, dass alle Poliermaschinen vor der Auslieferung 
eingeschaltet und kurz benutzt wurden, um sicherzustellen, dass 
jede gelieferte Poliermaschine funktionsfähig ist. Wenn Ihre Polier-
maschine nicht startet, versuchen Sie bitte folgende Methoden: 
1. Wechseln Sie die Steckdose oder überprüfen Sie die Verbindung 
zwischen Stecker und Steckdose.
2. Überprüfen Sie die Kohlefaserbürsten, die möglicherweise festsit-
zen und den Betrieb der Poliermaschine behindern.

Warum hört die Poliermaschine auf sich zu drehen und vibriert 
nur noch, wenn ich Druck ausübe?
1. Es gibt eine außermittige Verbindung zwischen dem Motor der 
Exzenter-/Dual-Action-Poliermaschine und dem Polierpad, die die 
Poliermaschine rütteln/vibrieren lässt. Dadurch entstehen kleinere 
kreisförmige Bewegungen innerhalb des Kopfes. Die kreisförmige 
Bewegung kann aufgrund der geringen Vibration bei niedrigen 
Geschwindigkeitseinstellungen unmerklich sein; bei höheren 
Geschwindigkeitseinstellungen ist sie deutlicher zu spüren.

2. a) Eine Exzenter-/Dual-Action-Poliermaschine glättet den Lack 
langsamer und wird zum Polieren, Wachsen und Lasieren leichter 
oder mittlerer Lackschäden verwendet; sie eignet sich nicht zum 
Polieren stark beschädigter Oberflächen; für schwere Polierarbeiten 
wird eine Rotationspoliermaschine empfohlen. b) Eine Exzenter-/Du-
al-Action-Poliermaschine ist für Anfänger gedacht, die über weniger 
Expertise bezüglich Arbeitstechniken verfügen, und birgt ein gering-
eres Risiko, den Lack zu beschädigen. Der Rotationspolierer ist eine 
aggressivere Lösung, die einen gewissen Kenntnisstand in Sachen 
Arbeitstechnik erfordert und nur von erfahrenen Anwendern verwen-
det werden kann.

F:

A:
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Warum zerkratzt die Poliermaschine den Lack? 
1. Prüfen Sie, ob das Polierpad abgenutzt ist; ist das Polierpad abge-
nutzt, kann es sein, dass die Trägerplatte direkt mit dem Lack in 
Kontakt kommt, was zu Kratzern im Lack führt.
2. Prüfen Sie, ob das Polierpad korrekt an der Trägerplatte befestigt ist. 
Ein falsch platziertes Polierpad kann den Lack ebenfalls beschädigen.

Welche Polierpads werden für diese Poliermaschine verwendet?
1. Sie können die im Lieferumfang enthaltenen Pads verwenden.
2. Sie können auch andere 15 cm breite Schleif-/Polierpads verwen-
den. Achten Sie jedoch darauf, dass die Pads für die auszuführenden 
Arbeiten geeignet sind.

Warum macht die Poliermaschine Geräusche im Inneren, wenn 
ich sie einschalte? Was ist der Grund?
Wenn es sich um das Geräusch der Lager im Kopf des Werkzeugs 
während des Polierens handelt, ist das normal. Wenn es sich anhört, 
als wären andere Teile locker oder falsch platziert, sollten Sie die 
Poliermaschine nicht mehr verwenden und sie von einem Fach-
mann überprüfen lassen.

Worauf muss ich bei der Verwendung eines Polierpads/einer 
Trägerplatte achten?
1. Halten Sie das Polierpad vor dem Polieren sauber und staubfrei.
2. Wechseln Sie das Polierpad aus, wenn es abgenutzt oder zu 
schmutzig zum Reinigen ist.
3. Vergewissern Sie sich vor dem Polieren, dass das Polierpad nahtlos 
auf der Trägerplatte angebracht ist und die Trägerplatte fest sitzt.
4. Schalten Sie die Poliermaschine aus und trennen Sie sie von der Strom-
quelle, bevor Sie das Polierpad oder die Trägerplatte austauschen.

Warum sind die Polierergebnisse ungleichmäßig?
Verschmutzte oder beschädigte Pads haben keinen vollständigen 
Kontakt zur Oberfläche, was zu ungleichmäßigem Schleifen/Polieren 
führt. Wenn das Polierpad durch zu viel Staub oder Schmutz verun-
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A:

F:
A: 

- 39 -

reinigt oder abgenutzt ist, sollte es ausgetauscht werden.

Warum hat die Poliermaschine nach nur wenigen Monaten 
Betrieb aufgehört zu funktionieren?
Die Poliermaschine kann aus vielen Gründen nicht mehr funktionie-
ren. Prüfen Sie, ob das Stromkabel aufgrund einer Beschädigung 
defekt ist. Prüfen Sie, ob bewegliche Teile falsch ausgerichtet sind 
oder klemmen, ob Teile gebrochen sind oder ob andere Bedingun-
gen vorliegen, die den Betrieb des Elektrowerkzeugs beeinträchtigen 
könnten. Wenn das Gerät weiterhin nicht funktioniert, verwenden Sie 
es nicht mehr und lassen Sie es von einem Fachmann überprüfen.

F:

A:

(ABB . 5)

(ABB. 6) (ABB. 8)

Schritt 1. Schrauben Sie die Bürsten-Ins-
pektionsabdeckungen an den Seiten 
des hinteren Griffs ab.

Schritt 2. Heben Sie die 
Bürsten-Inspektionsab-
deckungen vom 
hinteren Griff ab.

Schritt 1. Entfernen 
Sie den Hilfsgriff.

Schritt 2. Schrauben Sie den Bügelgriff mit dem 
mitgelieferten Inbusschlüssel an das Getriebegehäuse.

Spezifikationen 
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�Warnung! Um die Gefahr schwerer Verletzungen zu verringern, 
schalten Sie das Gerät aus und trennen Sie es von der Stromquelle, 
bevor Sie Einstellungen vornehmen oder Anbauteile bzw. Zubehör 
entfernen/anbringen. Versehentliches Einschalten kann zu Verletzun-
gen führen. Überprüfen Sie vor dem Einstecken den Schalter, um 
sicherzustellen, dass das Gerät ausgeschaltet ist.

�Warnung! Um zu verhindern, dass das Polierpad vom Werkzeug 
geschleudert und die zu polierende Oberfläche beschädigt wird, 
müssen Sie immer sicherstellen, dass das Polierpad fest sitzt.

4) Drehzahlregler
Die Höchstgeschwindigkeit des Werkzeugs kann durch Drehen des 
Drehzahlreglers auf die gewünschte Einstellung reguliert werden (siehe 
unten). Der Drehzahlregler kann auf eine beliebige Drehzahl zwischen 
2000 und 6400 U/min eingestellt werden, so dass Sie die optimale 
Drehzahl für die jeweilige Arbeit wählen können.

6   5

5) Polieren und Wachsen
�Warnung! Vergewissern Sie sich vor dem Einsatz des Werkzeugs, 
dass die zu polierende Fläche sauber ist und kein Sand, Schmutz oder 
andere feste Partikel an ihr haften.
�Warnung! Polieren oder wachsen Sie ein Auto NIEMALS, wenn die 
Oberfläche zu warm ist.

Eine korrekte Handhaltung sorgt für Gleichgewicht und bessere Kon-
trolle bei der Bedienung des Geräts. Die richtige Handhaltung erfordert 
eine Hand am Hilfs-/Bügelgriff und die andere Hand am hinteren Griff.

•

Beim elektrischen Polieren in der Nähe von oder über scharfen Gegen-
ständen und Kanten der Karosserie sollten Sie äußerste Vorsicht walten 
lassen. Es ist sehr wichtig, beim Polieren der verschiedenen Teile einer 
Autokarosserie den richtigen Druck anzuwenden.
Da verschiedene Poliermaschinen unterschiedliche Ergebnisse 
erzielen, empfehlen wir, zunächst einen Testbereich auf einer 
ebenen Fläche des Fahrzeugs zu reinigen und zu polieren. Anhand 
der Ergebnisse dieses Testbereichs können Sie die benötigte Stärke 
oder Reinigungswirkung der durchzuführenden Arbeiten beurteilen.
Durch das schnelle Reiben des Polierpads auf der Oberfläche eines 
Fahrzeugs kann es zu einer statischen Aufladung der Metallteile dieses 
Werkzeugs kommen. Dies kann zu einem sehr kurzen, leichten elek-
trischen Schlag beim Kontakt mit Metallteilen des Geräts führen und ist 
an Tagen mit niedriger Luftfeuchtigkeit stärker spürbar. Dabei handelt 

•

•

•

•

•

•

•

•

•

es sich um ein harmloses Phänomen. Wenn Sie allerdings Zweifel 
haben, dass eine elektrische Fehlfunktion vorliegen könnte, bringen Sie 
das Gerät bitte zu einem Fachmann, um es überprüfen zu lassen.
Das Polierpad muss parallel auf der Polierfläche aufliegen und es 
muss gleichmäßiger Druck auf die Poliermaschine ausgeübt 
werden.
Um die Abnutzungsgeschwindigkeit des Polierpads zu verringern, ist 
es erforderlich, die richtige Menge an Polierpaste auf dem Polierpad 
beizubehalten, um eine angemessene Feuchtigkeit zu gewährleis-
ten. Die Geschwindigkeit beim Feinpolieren kann höher als beim 
Grobpolieren eingestellt werden.
Um ein unbefriedigendes Polierergebnis oder eine Beschädigung 
des Karosserielacks zu vermeiden, sollten Sie keinen übermäßigen 
Druck auf ein zu bearbeitendes Teil über einen längeren Zeitraum 
hinweg ausüben.
Halten Sie einen Neigungswinkel von weniger als 30 Grad zwischen 
dem Polierpad und den Polierflächen ein, um einen einseitigen 
Kontaktbereich zu vermeiden, der zu Überhitzung und Schäden am 
Autolack führen kann.
Der Polierbereich sollte auf Ihre maximale Schulterbreite begrenzt 
werden, um eine bessere Polierwirkung, Druckkontrolle und längere 
Betriebszeit zu erreichen.
Wählen Sie eine geeignete Poliergeschwindigkeit. Wenn die Polier-
maschine zu schnell läuft und ungleichmäßig Druck ausgeübt wird, 
kann dies zu ungleichmäßigen Polierergebnissen führen. 

•

•

•

•

•

•

Halten Sie Ihre Hand niemals in die Nähe rotierender Teile. Ein Rück-
stoß des Teils könnte Ihre Hand treffen. 
Halten Sie das Elektrowerkzeug fest im Griff und positionieren Sie Ihren 
Körper und Arm so, dass Sie den Rückstoßkräften widerstehen können. 
Verwenden Sie immer einen Hilfsgriff, um den Rückstoß oder die Dreh-
momentreaktion während des Starts maximal zu kontrollieren. 
Positionieren Sie Ihren Körper nicht in dem Bereich, in den sich das 
Elektrowerkzeug bei einem Rückstoß bewegen könnte. Durch den Rück-
stoß wird das Werkzeug in die Richtung geschleudert, die der Bewegung 
des Rades an der Stelle, an der es sich verhakt, entgegengesetzt ist. 
Seien Sie besonders vorsichtig bei der Bearbeitung von Ecken, 
scharfen Kanten usw. Vermeiden Sie ein Stoßen und Hängenbleiben 
des Zubehörs. Ecken, scharfe Kanten oder Sprünge können dazu 
führen, dass sich rotierende Teile verfangen und einen Kontrollver-
lust oder Rückstoß zu verursachen. 
Bringen Sie keine Sägekette mit Schnitz- oder gezahntem Sägeblatt 
an. Solche Sägeblätter verursachen häufige Rückschläge und 
Kontrollverluste. 
Achten Sie darauf, dass sich keine losen Teile des Polierpads oder 
seiner Befestigungsfäden frei drehen können. Verstauen oder kürzen 
Sie alle losen Aufsatzfäden. Lose und sich drehende Befestigungs-
fäden können sich in Ihren Fingern oder im Werkstück verfangen.

6) Rückstoß und damit verbundene Warnungen 
Ein Rückstoß ist eine plötzliche Reaktion auf ein eingeklemmtes oder 
verhaktes rotierendes Rad, eine Trägerplatte, eine Bürste oder ein anderes 
Zubehörteil. Das Einklemmen oder Verhaken führt zu einem ruckartigen 
Hängenbleiben des rotierenden Teils, was wiederum dazu führt, dass das 
Elektrowerkzeug unkontrolliert in die Richtung gezwungen wird, die der 
Rotation des Teils an der Stelle des Verhakens entgegengesetzt ist. Wird 
beispielsweise eine Schleifscheibe durch das Werkstück eingeklemmt, 
kann sich die Kante der Scheibe, die in die Klemmstelle eindringt, in die 

Oberfläche des Materials fräsen, was dazu führt, dass die Scheibe heraus-
bewegt oder herausspringt. Je nachdem, in welche Richtung sich die 
Scheibe an der Klemmstelle bewegt, kann sie entweder auf den Bediener 
zu oder von ihm weg springen. Unter diesen Umständen können 
Schleifscheiben auch brechen. Rückstoß ist die Folge von unsach-
gemäßem Gebrauch des Elektrowerkzeugs und/oder falschen Bedienver-
fahren oder -bedingungen und kann durch die unten aufgeführten 
Vorsichtsmaßnahmen vermieden werden. 

Pflege und Wartung
Die ordnungsgemäße Pflege und regelmäßige Reinigung des Geräts 
sind Voraussetzung für einen dauerhaften, zufriedenstellenden Betrieb 
dieses Geräts.
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24-monatige Garantie 
Lebenslanger technischer Support  

•
•

Durch höhere Gewalt verursachte Schäden
Unbeabsichtigte Beschädigung, unsachgemäße Verwendung, 
fehlerhafte Nutzung, Nachlässigkeit
Ablauf der Garantiezeit

•
•

•

Garantie 

Obige Garantie erlischt unter folgenden Bedingungen:

Kontaktieren Sie uns unter support@ginour.com, wenn Sie ein tech-
nisches Problem haben. 
Folgen Sie Ginour auf 

Elektro-Altgeräte sollten nicht mit dem Hausmüll entsorgt werden. 
Bitte recyceln Sie sie dort, wo es entsprechende Einrichtungen gibt. 
Erkundigen Sie sich bei Ihrer Gemeindeverwaltung oder Ihrem Hän-
dler bezüglich Recycling-Tipps.

Wir, die Shenzhen Accompany Technology Co., Ltd., erklären hiermit, 
dass dieses Gerät den geltenden Richtlinien und europäischen Normen sowie 
deren Ergänzungen entspricht.  Informationen bezüglich der Qualifikationen 
der Produktprüfstelle finden Sie auf folgender Website: https://www.eurof-
ins.cn/en/accreditations. Um Prüfberichte und Konformitätserklärungen des 
Produkts einzusehen, kontaktieren Sie uns bitte über support@ginour.com.

Schutz der Umwelt

DE

Molette de contrôle de
la vitesse

� Avertissement!
Lors de l'utilisation de cet appareil électrique, des précautions de 
sécurité élémentaires doivent toujours être respectées, tout particu-
lièrement celles qui suivent :

� Avertissement! Sortez soigneusement le produit de son emballage 
et examinez-le pour repérer tout éventuel signe de dommage ayant 
pu se produire durant l'expédition. Étalez le contenu et contrôlez-le par 
rapport aux pièces illustrées ci-dessus. Si une pièce est endommagée 
ou manquante, veuillez écrire à support@ginour.com et n'essayez pas 
d'utiliser le produit.

� Avertissement! Un bouton de verrouillage de broche (FIGURE 1) a 
été prévu dans la tête d'engrenage de la machine pour empêcher les 
broches de tourner lors de l'installation ou du retrait du contrepoids, ou 
toute autre pièce à l'intérieur du carter d'engrenage. L'installation et le 
retrait des pièces internes doivent être effectués par des profession-
nels. Pour verrouiller les broches, appuyez et maintenez enfoncé le 
bouton de verrouillage. N'APPUYEZ JAMAIS SUR LE BOUTON DE VERROUIL-
LAGE QUAND L’APPAREIL EST EN MARCHE OU TOURNE EN ROUE LIBRE.

Utilisation de l'outil
� Avertissement! NE PAS utiliser dans un environnement humide, ni 
en présence de liquides ou gaz inflammables.
� Avertissement! NE PAS laisser les enfants entrer en contact avec 
l'outil. Une supervision est requise lorsque des opérateurs inexpéri-
mentés utilisent cet outil.

1) Assemblage et réglage des poignées
Une poignée auxiliaire est fournie avec l'outil et peut être installée de 
chaque côté du carter d'engrenage. Dévissez chaque côté du carter 
d'engrenage avec la clé Allen fournie pour installer la poignée auxilia-
ire. (FIGURE 2)

Une poignée en forme de D est également fournie avec l'outil et peut 
être utilisée à la place de la poignée auxiliaire. Installez la poignée en D 
en suivant les instructions ci-dessous. Pour la retirer, répétez ces 
étapes dans l'ordre inverse. (FIGURE 3)

� Avertissement! Pour éviter les blessures aux doigts causées par la 
grande vitesse de rotation de la plaque d'appui, ne fixez JAMAIS la 
poignée en D sous le couvercle en caoutchouc souple du carter 
d'engrenage. (FIGURE 4)
� Avertissement! Avant d'utiliser l'outil, assurez-vous que la poignée 
est bien fixée. Utilisez la poignée en permanence afin de conserver le 
contrôle complet de l'outil.

2) Remplacement de la plaque d'appui auto-agrippante
La plaque d'appui auto-agrippante (ci-après dénommée plaque 
d'appui) fournie mesure 6 pouces de large. Pour utiliser une autre 
plaque de support, remplacez-la en suivant les instructions suivantes :

Avertissements de sécurité génériques 
concernant les outils électriques
� Avertissement! Lisez tous les avertissements de sécurité, instructions, 
illustrations et spécifications fournis avec cet outil électrique. Le non-re-
spect de toutes les instructions listées ci-après peut entraîner une électri-
sation, un incendie et/ou des blessures graves.  SAUVEGARDEZ TOUS LES 
AVERTISSEMENTS ET INSTRUCTIONS POUR RÉFÉRENCE ULTÉRIEURE.

Ne modifiez l'appareil en aucune circonstance.
N'utilisez pas cet appareil si des parties sont endommagées.
Seuls des techniciens qualifiés doivent être autorisés à effectuer des 
réparations.
N'utilisez pas l'appareil au moindre signe d'endommagement de 
l'adaptateur secteur, du câble électrique, ou de l’appareil.
Mettez l’appareil au rebut en toute sécurité et en conformité avec la 
réglementation locale.
N'utilisez pas l'appareil à d'autres fins que celles pour lesquelles il a 
été prévu.

• 
• 
• 

• 

• 

• 

Conservez toujours la zone de travail propre et bien éclairée. Les zones 
encombrées ou sombres augmentent le risque d'accidents.
Restez vigilant, soyez attentif à ce que vous faites et faites preuve de 
bon sens lorsque vous utilisez un outil électrique. Les distractions 
augmentent le risque d'accident.
Maintenez toujours les poignées et les surfaces de préhension sèches, 
propres et exemptes d'huile et de graisse. Des poignées et des surfac-
es de préhension glissantes augmentent le risque de manipulation 
dangereuse et de mouvement incontrôlé de l'outil.
Les appareils électriques produisent des étincelles pouvant enflammer 
poussières et fumées. N'UTILISEZ PAS d'outils électriques en présence 
de liquides inflammables, gaz, poussières, ou dans tout autre envi-

•
 
• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

•

•

ronnement explosif.
De l'eau entrant dans un outil électrique augmente le risque d’électri-
sation. N'exposez JAMAIS un outil électrique à la pluie ou à un envi-
ronnement humide.
Les câbles endommagés ou emmêlés augmentent le risque d'électrisa-
tion. Ne forcez JAMAIS sur le câble. N'utilisez JAMAIS le câble pour trans-
porter, tirer, ou débrancher l'outil électrique. Maintenez le câble à l'écart de 
la chaleur, de l'huile, des bords tranchants, ou des pièces mobiles.
Lorsque vous utilisez un outil électrique à l'extérieur, utilisez une allonge 
adaptée à un usage extérieur. L'utilisation d'un cordon adapté à une 
utilisation en extérieur réduit le risque de choc électrique.
Évitez tout contact physique avec des surfaces mises à la terre, telles 
que des tuyaux, radiateurs, cuisinières et réfrigérateurs. Il y a augmen-
tation du risque de choc électrique si votre corps touche des surfaces 
mises à la terre.
Les fiches des outils électriques doivent correspondre à la prise. NE 
JAMAIS modifier la fiche de quelque manière que ce soit. N'utilisez pas 
d’adaptateurs de fiches avec des outils électriques mis à la terre.
Empêchez les démarrages indésirables. Assurez-vous que l'interrupt-
eur est en position d'arrêt avant de connecter l’appareil à une source 
d'alimentation et/ou à une batterie, de le ramasser, ou de le transport-
er. Transporter des outils électriques avec le doigt sur l'interrupteur, ou 
brancher des outils électriques dont l'interrupteur est activé augmente 
le risque d'accident.
Arrêtez d'utiliser l’appareil électrique si l'interrupteur dysfonctionne. 
Tout appareil électrique ne pouvant pas être contrôlé avec l'interrupt-
eur est dangereux et doit être réparé.
Portez des équipements de protection individuelle tels que masque 
anti-poussière, chaussures de sécurité antidérapantes, casque, 
protection oculaire ou auditive, dans les conditions adéquates afin de 
réduire les blessures corporelles.
N'UTILISEZ PAS un outil électrique lorsque vous êtes fatigué ou sous 
l'influence de drogues, d'alcool, ou de médicaments. Un moment 
d'inattention lors de l'utilisation d'outils électriques peut entraîner des 
blessures graves.

•

•

•

•

•

NE PAS porter de vêtements amples, de bijoux, ou de cheveux 
longs/perruques qui pourraient se coincer dans les parties mobiles. 
Gardez TOUJOURS vos cheveux, vêtements et gants à l’écart des 
parties mobiles.
NE PAS utiliser cet outil pendant des périodes prolongées. Les vibra-
tions causées par son fonctionnement peuvent causer des lésions 
permanentes aux doigts, aux mains et aux bras. Utilisez des gants pour 
apporter un amortissement supplémentaire. Faites des pauses 
régulières et limitez le temps quotidien d'utilisation.
NE LAISSEZ PAS des personnes inexpérimentées utiliser l’appareil 
électrique sans supervision. Stockez les outils électriques hors de 
portée des enfants.
Nettoyez souvent votre outil, tout particulièrement après une utilisation 
intensive. De la poussière contenant des particules métalliques, ainsi 
que des gravillons s'accumulent souvent sur les surfaces internes et 
peuvent créer une électrocution.
Entretenez les outils électriques et les accessoires. Contrôlez le bon 
alignement et la bonne fixation des parties mobiles, l’absence de 
pièces cassées et toute autre situation pouvant affecter le fonctionne-
ment de l’appareil électrique. N'utilisez jamais l’appareil électrique s'il 
est endommagé.

- 40 - - 41 - - 42 - - 43 - - 44 - - 45 - - 46 - - 47 -

Utilisation prévue
Cette polisseuse à double action Ginour est conçue pour tout débutant, 
amateur, ou carrossier professionnel pour polir la peinture, enlever les 
tourbillons et les rayures, étaler la cire et le mastic, nettoyer et restaurer la 
transparence des phares, etc. Les exemples courants d'utilisation incluent, 
mais sans s'y limiter : le detailing et la correction des finitions pour les 
voitures, bateaux, camping-cars, motos.

Modèle
SKU
Alimentation
Puissance nominale
Réglage de la vitesse
Alimentation 
Mode de rotation
Excentricité
Longueur du câble
Taille de la plaque d'appui
Masse
Dimensions

DP502
TPKPT0049
Courant Alternatif
900W
2000 - 6400 tr/min
UE/Royaume-Uni: 220-240 V 50 Hz
Double action
9mm
3 m
Ø 6’’
3,39 kg
15,5 x 16,5 x 38 cm

Connaissez votre outil

Interrupteur électrique

Capot de carter d'engrenage
en caoutchouc souple

Carter d'engrenage

Plaque de maintien
auto-agrippante

Tampon de polissage

Poignée 
auxiliaire

Bouton de verrouillage 
de la broche 

Poignée arrière

Capuchon d'inspection 
des balais

Aérateurs

(FIGURE. 1)

(FIGURE. 2) 

(FIGURE. 3) 

(FIGURE. 4) 

√ √ √ ×

Polisseuse Ginour x 1

Clé Allen x 1

Jeu de tampons 
de polissage 6" 

(grossier) x 1

Jeu de tampons 
de finition 6" 

(fin) x 1

Tampon en laine 
6" x 1

Sac de rangement 
x 1

Poignée auxiliaire x 1

Poignée en D x 1 Clé x 1 Charbons (balais) 
x 2

Contenu du colis

Remarque : chaque jeu de tampons comprend 1 tampon en mousse gaufré 
et 1 tampon en mousse plat.
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Étape 1. Utilisez la clé fournie 
pour maintenir l'écrou qui fixe 
la plaque d'appui.

Étape 2. En tenant fermement 
l'écrou, utilisez votre autre 
main pour retirer la plaque 
d'appui en la tournant dans 
le sens antihoraire.

Étape 3. Placez la bague d'écarte-
ment d'origine entre l'écrou et une 
autre plaque d'appui.

Étape 4. Maintenez ferme-
ment l'écrou, tournez la 
plaque de support dans le 
sens horaire avec votre 
autre main pour la sécuriser.

Bague 
d’écartement

� Avertissement! Pour réduire le risque de blessures graves, éteignez 
l'outil et débranchez-le de la source d'alimentation avant d'effectuer 
des réglages ou de retirer/installer des pièces jointes ou des acces-
soires. Un démarrage accidentel peut entraîner des blessures. Avant 
de rebrancher l'outil, vérifiez l'interrupteur pour vous assurer que l'outil 
est éteint.

� Avertissement! Pour réduire le risque de blessures graves, 
assurez-vous toujours que la plaque d'appui est solidement fixée à 
l'écrou avant d’allumer l’appareil.

3) Remplacement des tampons de polissage
Le tampon de polissage doit être remplacé après une utilisation 
prolongée. Continuer à utiliser un tampon de polissage usagé peut 
endommager la surface à polir.

Étape 1. Éteignez la 
polisseuse et débran-
chez-la du courant, 
puis mettez-la sur une 
surface plane.

Étape 2. Retirez le 
tampon usagé de 
la plaque d’appui.

Étape 3. Nettoyez la 
plaque d’appui pour 
éliminer les éventuelles 
substances qui pour-
raient amoindrir 
l'adhérence, telles que 
poussière, saleté, ou 
poils.

Étape 4. Placez le nouveau tampon 
de polissage sur la plaque d’appui, 
en veillant à bien les centrer l’un 
avec l’autre.

Étape 5. Avant d'utiliser la polis-
seuse, appuyez plusieurs fois sur 
le tampon de polissage pour 
vous assurer qu'il est à plat et 
sécurisé.

saleté et la poussière de l'outil avec de l'air sec au moins une fois par 
semaine.

� Advertencia! Portez toujours des protections oculaires et respira-
toires appropriées lorsque vous soufflez la saleté et la poussière hors 
de l'outil.
� Advertencia! N'utilisez jamais de solvants ou d'autres produits 
chimiques agressifs pour le nettoyage. Utilisez un chiffon imbibé 
UNIQUEMENT d'eau et de savon doux. Ne laissez jamais de liquide 
pénétrer à l'intérieur de l'outil. N'immergez jamais une partie de l'outil 
dans un liquide.

2) Lubrification
Avant d’arriver chez les utilisateurs, cet outil a été correctement lubrifié 
et est prêt à l'emploi. Cependant, l'outil doit être lubrifié régulièrement 
s'il est utilisé fréquemment et pour des travaux intenses, ou s'il est 
exposé à la chaleur. Cette lubrification ne doit être effectuée que par 
un professionnel. Ne lubrifiez jamais l'outil vous-même si vous n'êtes 
pas familier avec les outils électriques.

3) Remplacement des balais (charbons)
Les balais (ou charbons) doivent être régulièrement inspectés pour 
l'usure. Gardez-les propres et assurez-vous qu’ils glissent librement 
dans leurs guides. Lorsque les balais sont presque entièrement usés, 
arrêtez immédiatement d'utiliser l'outil et remplacez-les.
ATTENTION : Pour réduire le risque de blessures graves, assurez-vous 
que l’appareil est débranché de toute alimentation électrique avant 
d'inspecter/de remplacer les balais.
ATTENTION : L'inspection/le remplacement des balais DOIT être effec-
tué par un professionnel.

Étape 3. Mettez de côté la pince 
à ressort qui fixe les balais.

Étape 4. Déconnectez les balais 
du porte-balai.

Étape 5. Retirez et remplacez les 
balais usés. Remontez la polis-
seuse dans l'ordre inverse.

� Advertencia! Pour réduire le risque de blessures graves, éteignez 
l'outil et débranchez-le de l'alimentation électrique avant d'effectuer 
des réglages, ou de retirer/installer des pièces ou des accessoires. Un 
démarrage accidentel peut entraîner des blessures. Avant de 
rebrancher l'outil, vérifiez que l'interrupteur est sur la position éteint.

4) Accessoires
Vérifiez périodiquement l’absence de pièces/accessoires desserrés, 
cassés ou endommagés. Arrêtez d'utiliser l'appareil s’il y a des pièces/-
accessoires défectueux.

� Advertencia! Pour réduire le risque de blessure, utilisez UNIQUEMENT 
des pièces/accessoires d'origine avec cet appareil. Ne substituez 
jamais les pièces/accessoires.

� Advertencia! Pour garantir la SÉCURITÉ et la FIABILITÉ du produit, les 
réparations DOIVENT être effectuées par un professionnel qualifié.

5) Stockage
Une fois l’utilisation de l'outil terminée, rangez-le avec ses accessoires, 
dans leur emplacement d'origine jusqu’à la prochaine utilisation. 
Stockez l'outil dans un endroit propre et ventilé afin qu'il n'accumule 
pas de poussière au fil du temps. Bien que cet outil soit de petite taille, 
des précautions doivent être prises lors de la manipulation et du 
levage. La chute de cet outil affectera sa précision et peut également 
entraîner des blessures. Cet outil n'est pas un jouet et il doit être tenu 
hors de portée des enfants.

Dépannage
Les solutions aux problèmes courants sont répertoriées ci-dessous. Si la 
polisseuse ne fonctionne toujours pas correctement, n'hésitez pas à 
contacter notre service client en envoyant un e-mail à support@ginour.com .

Pourquoi des étincelles et une odeur de brûlé apparaissent-elles 
soudainement ?
R : Veuillez vérifier si les balais sont usés :
1. Des étincelles peuvent apparaître lorsque les balais sont presque 
épuisés. Dans ce cas, arrêtez immédiatement d'utiliser la polisseuse, 
remplacez les balais usagés et l'outil devrait retrouver un 
fonctionnement normal.
2. Une surcharge ou une pression excessive créera une résistance 
non souhaitée à l’armature de la bobine et augmentera sa 
température, brûlant ainsi la bobine et créant une odeur de brûlé. 
Pour éviter cela, appliquez la bonne pression sur l'outil en fonction 
de l'utilisation actuelle.

Pourquoi le tampon en laine se délite-t-il ?
C'est normal en cours d'utilisation, vous pouvez continuer à l'utiliser. 

Pourquoi le tampon de polissage est-il gravement endommagé ?
Cela peut être causé par les facteurs suivants :
1. Application d’une pression trop importante sur la polisseuse, ce 
qui augmente la friction entre la surface polie et le tampon. Veuillez 
garder une position et un équilibre appropriés pour appliquer en 
permanence la pression adéquate sur la polisseuse.
2. La surface à polir est rugueuse en raison de défauts et d'oxyda-
tions, ce qui accroche et endommage le tampon de polissage. 
Utilisez un autre tampon plus grossier pour éliminer les défauts et 
les oxydations avant le polissage.

Pourquoi est-ce que la polisseuse a cessé de fonctionner et il y a 
une odeur de brûlé ?
Cela peut être dû au fait que les charbons n’ont pas été remplacés 
à temps, veuillez les remplacer par des neufs. Lorsque les charbons 
sont très usés, une mauvaise connexion avec le commutateur se 
produit, ce qui provoque une augmentation des étincelles et une 
odeur de brûlé se dégage pendant l’utilisation.

Q:

R:

Q:
R:

Q:
R:

Q:

R:

Pourquoi la polisseuse ne fonctionne-t-elle pas dès la réception ?
Nous garantissons que toutes les polisseuses ont été mises sous 
tension et brièvement utilisées avant la livraison pour nous assurer 
que chaque polisseuse livrée est fonctionnelle. Si votre polisseuse ne 
démarre pas, veuillez essayer les méthodes suivantes :
1. Changez de prise électrique, ou vérifiez la connexion entre la fiche 
et la prise.
2. Vérifiez les balais qui peuvent être coincés, ce qui empêcherait la 
polisseuse de fonctionner.

Pourquoi la polisseuse s'arrête-t-elle de tourner et ne fait que 
vibrer quand on applique une pression dessus ?
1. Il existe une connexion excentrée entre le moteur d'une polisseuse 
orbitale/double action et le tampon de polissage, ce qui fait trem-
bler/vibrer la polisseuse. Cela crée des mouvements circulaires de 
la tête plus petits. Le mouvement circulaire peut être imperceptible 
en raison des faibles vibrations sur les réglages à basse vitesse. Il 
sera plus perceptible à des vitesses plus élevées.

2. a) Une polisseuse orbitale/double action lisse la peinture plus 
lentement et est utilisée pour le polissage, le cirage et le glaçage 
des légers ou moyens dommages de peinture. Elle ne convient pas 
au polissage de surfaces gravement endommagées, dans ce cas 
une polisseuse rotative est recommandée pour le polissage intensif. 
b) Une polisseuse orbitale/double action est destinée à être utilisée 
par des débutants nécessitant moins de techniques d'utilisation et a 
moins de risques d'endommager la peinture. La polisseuse rotative 
est une solution plus agressive nécessitant de nombreuses tech-
niques d’utilisation et ne convient vraiment qu'à des utilisateurs 
expérimentés.

Pourquoi la polisseuse raye-t-elle la peinture ?
1. Vérifiez si le tampon de polissage est usé. Un tampon usé aug-
mente les risques que la plaque d’appui touche la peinture directe-
ment, ce qui rayerait la peinture.

Q:
R:

Q:

R:

Q:
R:

2. Vérifiez si le tampon de polissage est parfaitement fixé à la 
plaque d’appui. Un tampon mal installé crée également des risques 
que la plaque d’appui endommage la peinture.

Quels tampons de polissage sont utilisés pour cette polisseuse ?
1. Vous pouvez utiliser les tampons fournis dans le package.
2. Vous pouvez utiliser d'autres tampons de coupe/polissage de 6 
pouces (15,2 cm) de large, assurez-vous que les tampons convien-
nent au travail à effectuer.

Pourquoi est-ce qu’il y a du bruit à l’intérieur de la polisseuse 
lorsque je l'allume ? Quelle est la raison ?
Si c'est le bruit des roulements à l'intérieur de la tête de l'outil pen-
dant le polissage, alors c'est normal. S'il semble que d'autres pièces 
sont desserrées ou mal placées, arrêtez d'utiliser la polisseuse et 
faites-la inspecter par un professionnel.

À quoi dois-je prêter attention lorsque j'utilise un tampon de 
polissage/une plaque d'appui ?
1. Gardez le tampon de polissage propre et sans poussière avant le 
polissage.
2. Changez le tampon de polissage lorsqu'il est usé, ou trop sale 
pour être nettoyé.
3. Avant le polissage, assurez-vous que le tampon de polissage est 
parfaitement fixé à la plaque d’appui et que ladite plaque est bien fixée.
4. Éteignez la polisseuse et débranchez-la de l'alimentation élec-
trique avant de remplacer le tampon de polissage ou la plaque 
d’appui.

Pourquoi le polissage est-il inégal ?
Les tampons encrassés ou endommagés ne peuvent créer un 
contact total avec la surface, ce qui entraîne un polissage irrégulier. 
Si le tampon de polissage est encrassé par trop de poussière ou de 
saleté, ou s'il est usé, il doit être remplacé.

Q:
R:

Q:

R:

Q:

R:

Q:
R:
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Pourquoi la polisseuse a-t-elle cessé de fonctionner après 
seulement quelques mois d'utilisation ?
La polisseuse peut cesser de fonctionner pour de nombreuses 
raisons. Vérifiez si le câble d'alimentation est endommagé. Vérifiez le 
mauvais alignement, ou le grippage des parties mobiles, les pièces 
cassées ou toute autre cause susceptible d'affecter le bon 
fonctionnement de l'outil électrique. S'il continue à dysfonctionner, 
arrêtez de l'utiliser et faites-le inspecter par un professionnel.

Q:

R:

(FIGURE. 5)

(FIGURE. 6) (FIGURA. 8)

Étape 1. Dévissez les bouchons d'inspec-
tion des balais situés sur les côtés de la 
poignée arrière.

Étape 2. Retirez ces 
capuchons d'inspection.

Étape 1. Retirez la 
poignée auxiliaire.

Étape 2. Vissez la poignée en D dans le carter 
d'engrenage, avec la clé Allen fournie.

Spécifications
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� Advertencia! Pour réduire le risque de blessures graves, éteignez 
l’appareil et débranchez-le de l'alimentation électrique avant d'ef-
fectuer des réglages, ou de retirer/installer des pièces ou accessoires. 
Un démarrage accidentel peut entraîner des blessures. Avant de 
rebrancher l'outil, vérifiez que l'interrupteur est en position éteint.
� Advertencia! Pour éviter que l'outil n’éjecte le tampon de polissage 
et n'endommage la surface à polir, assurez-vous toujours que le 
tampon de polissage est bien fixé.

4) Molette de contrôle de la vitesse
La vitesse maximale de l'outil peut être réglée en tournant la molette 
de commande de vitesse sur le réglage souhaité, comme indiqué 
ci-dessous. La molette peut être réglée en continu sur n'importe quelle 
vitesse entre 2000 et 6400 tr/min, ce qui vous permet de sélectionner 
la vitesse optimale en fonction de la tâche.

6   5

5) Polissage et cirage
� Advertencia! Avant d'utiliser l'outil, assurez-vous que la zone à polir 
est propre et qu'il n'y a pas de sable, de saleté ou d'autres particules 
solides qui y adhèrent.
� Advertencia! NE JAMAIS polir ni cirer une voiture lorsque sa 
température de surface est élevée.

Une bonne position des mains apporte de l’équilibre et un meilleur 
contrôle pour l'utilisation de l'outil. Pour bien placer ses mains, il faut en 
mettre une main sur la poignée auxiliaire/en D et l'autre sur la poignée 
arrière.

•

Vous devez faire preuve de la plus grande prudence lors du polis-
sage électrique sur et autour des objets coupants et des contours 
de la carrosserie de la voiture. Il est très important d'utiliser une 
pression appropriée lors du polissage des différentes sections d'une 
carrosserie automobile.
Comme chaque polisseuse produit un résultat différent, nous vous 
recommandons de nettoyer et de polir d'abord une zone de test, sur 
une surface plane de la voiture. Vous pourrez juger de la force ou de 
l'action de nettoyage du travail à effectuer en fonction des résultats 
de cette zone de test.
L'action de frottement à grande vitesse du tampon de polissage sur 
la surface d'une automobile peut créer une charge électrostatique 
sur les parties métalliques de cet outil. Cela peut provoquer une 
légère et très courte sensation d’électrisation lorsque la zone métal-

•

•

•

•

•

•

•

•

•

lique de l'outil est touchée et est plus perceptible les jours où l'hu-
midité est faible. Il s'agit d'un phénomène inoffensif, mais si vous 
avez des doutes concernant un dysfonctionnement électrique, 
veuillez apporter l'outil à un professionnel afin qu'il soit inspecté.
La surface de polissage doit être en contact parallèle avec le 
tampon de polissage et il faut appliquer une pression uniforme sur 
la polisseuse.
Pour réduire la vitesse d'usure du tampon de polissage, il est néces-
saire de maintenir la bonne quantité de composé de polissage sur 
le tampon de polissage pour maintenir une bonne humidité. La 
vitesse du polissage fin peut être réglée au-delà de celle du polis-
sage grossier.
Pour éviter des résultats de polissage insatisfaisants, ou d’endom-
mager la peinture de la carrosserie, n'appliquez pas de pression 
excessive sur une pièce usinée pendant une période prolongée.
Maintenez un angle d'inclinaison inférieur à 30 degrés entre le 
tampon de polissage et les surfaces de polissage pour éviter une 
zone de contact étroite, car cela pourrait provoquer une surchauffe 
et endommager la peinture du véhicule.
La plage de polissage doit être limitée au maximum à votre largeur 
d'épaule, pour garantir un meilleur effet de polissage, contrôle de la 
pression et permettre une plus grande durée d’utilisation.
Choisissez un réglage de vitesse de polissage approprié. Si la polis-
seuse tourne trop vite et que le contrôle de la pression est déséquili-
bré, cela peut entraîner un polissage irrégulier. 

•

•

•

•

•

•

Ne placez jamais votre main à proximité de l'accessoire rotatif. 
L'accessoire peut rebondir sur votre main.
Maintenez une prise ferme sur l’appareil électrique et positionnez 
votre corps et votre bras de manière à pouvoir résister aux forces en 
retour. Utilisez toujours la poignée auxiliaire pour un contrôle maxi-
mal du rebond et pour contrer le couple du démarrage.
Ne placez pas votre corps dans la zone où l'outil électrique irait en cas 
de rebond. Un rebond propulserait l'appareil dans la direction opposée 
au mouvement de la meule, en partant du point d'accrochage.
Soyez particulièrement prudent lorsque vous travaillez sur des coins, 
des arêtes tranchantes, etc. Évitez de faire rebondir et d'accrocher 
l'accessoire. Les coins et arêtes vives ont tendance à accrocher 
l'accessoire rotatif et à provoquer une perte de contrôle ou un rebond.
Ne fixez pas de lame de scie à chaîne ou de lame de scie dentée. De 
telles lames créent des rebonds fréquents et une perte de contrôle.
Ne laissez aucune partie lâche du tampon de polissage ou de ses 
liens de fixation tourner librement. Rangez ou coupez tous les liens 
de fixation lâches. Des liens de fixation lâches et tournants peuvent 
s'emmêler autour des doigts, ou se prendre dans la pièce en travail.

6) Rebonds et avertissements connexes
Le rebond est une réaction soudaine à une roue, une plaque d'appui, 
une brosse, ou tout autre accessoire en rotation qui se retrouve pincé 
ou accroché. Le pincement ou l'accrochage provoque un blocage 
rapide de l'accessoire rotatif qui, à son tour, renvoie l'outil électrique 
incontrôlé dans le sens opposé à la rotation de l'accessoire et au point 
de blocage. Par exemple, si une meule abrasive est accrochée ou 
pincée par la pièce à usiner, le bord de la meule qui entre dans le point 
de pincement peut s'enfoncer dans la surface du matériau, ce qui fait 

sortir la meule ou projeter la pièce. La roue peut sauter vers ou loin de 
l'opérateur, selon la direction de son mouvement au point de pince-
ment. Les meules abrasives peuvent également se casser dans ces 
circonstances. Le rebond est le résultat d'une mauvaise utilisation de 
l’appareil électrique et/ou de procédures ou conditions de fonctionne-
ment inappropriées et peut être évité en prenant les précautions 
adéquates comme indiqué ci-dessous.

Entretien et maintenance
Un entretien approprié de l'outil et un nettoyage régulier sont néces-
saires pour un fonctionnement satisfaisant et durable de cet outil.

1) Nettoyage :
Vérifiez que les aérateurs sont propres et dégagés avant et après le 
travail. Retirez les capuchons d'inspection des balais pour chasser la 
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(FIGURA. 7)

Garantie de 24 mois
Support technique dédié à vie 

•
•

Dommages causés par un cas de force majeure
Dommages accidentels, utilisation incorrecte, abus, négligence
Expiration de la période de garantie

•
•
•

Garantie

La garantie ci-dessus est nulle dans les conditions suivantes :

Contactez-nous à support@ginour.com en cas d’anomalie ou de 
problème technique. 
Suivez Ginour sur 

Les appareils électriques défectueux ne doivent pas être jetés 
avec les ordures ménagères. Veuillez les recycler là où il existe des 
installations prévues à cet effet. Vérifiez auprès de votre règle-
mentation locale, ou de votre revendeur, pour obtenir des conseils 
sur le recyclage.

Nous, Shenzhen Accompany Technology Co., Ltd., déclare par la 
présente que cet équipement est conforme aux Directives et 
Normes Européennes applicables, ainsi qu’aux amendements. 
Consultez le site Web suivant pour les qualifications de l'agence 
de test de produits: https://www.eurofins.cn/en/accreditations. 
Pour vérifier les rapports de test et la Déclaration de Conformité 
du produit, veuillez nous contacter: support@ginour.com. 

Protection de l’environnement

Rueda de Control de Velocidad

� Advertencia!
Al usar este aparato eléctrico, siempre se deben seguir las precau-
ciones básicas de seguridad, incluyendo las siguientes:

� Advertencia! Retire con cuidado el producto del embalaje y examínelo 
en busca de cualquier signo de daño que pueda haber ocurrido durante el 
envío. Extienda el contenido y compárelo con las partes que se muestran 
arriba. Si alguna pieza está dañada o falta; póngase en contacto con 
support@ginour.com y no intente utilizar el producto.

Especificaciones

� Advertencia! Se ha provisto un botón de bloqueo del eje (FIGURA 1) 
en el cabezal de engranajes de la máquina para evitar que el husillo 
de la herramienta gire mientras se instala o retira el contrapeso y 
otras piezas dentro de la caja de engranajes. La instalación y des-
montaje de las piezas internas debe ser realizada por profesionales. 
Para bloquear el eje, presione y mantenga presionado el botón de 
bloqueo. NUNCA PRESIONE EL BOTÓN DE BLOQUEO DEL EJE CON LA 
HERRAMIENTA EN FUNCIONAMIENTO O EN MOVIMIENTO.

Uso de la Herramienta
c NO la use en condiciones húmedas o en presencia de líquidos o 
gases inflamables.
� Advertencia! NO permita que los niños entren en contacto con la 
herramienta. Se requiere supervisión cuando los operadores sin experi-
encia utilizan esta herramienta.

1) Montaje y Ajuste de las Manijas
Se proporciona una manija auxiliar con la herramienta y se puede 
instalar en cualquier lado de la caja de engranajes. Desatornille 
cualquiera de los lados de la caja de engranajes con la llave Allen 
provista para instalar la manija auxiliar. (FIGURA 2)

También se proporciona un mango de paca con la herramienta y se 
puede utilizar en lugar del mango auxiliar. Instale el mango de paca 
siguiendo las instrucciones a continuación; para quitarlo, repita estos 
pasos en orden inversa. (FIGURA. 3)

� Advertencia! Para evitar lesiones en los dedos debido a la rotación 
a alta velocidad de la placa trasera, NUNCA asegure el mango de 
paca en una posición debajo de la cubierta de goma blanda de la 
caja de engranajes. (FIGURA. 4)
� Advertencia! Antes de usar la herramienta, asegúrese de que el 
mango esté seguro. Utilice el mango en todo momento para manten-
er un control completo de la herramienta.

2) Reemplazo de la Placa Trasera de Gancho y Bucle
La placa trasera de velcro (en lo sucesivo denominada placa trasera) 
provista tiene 6 pulgadas de ancho. Para usar otra placa trasera, siga 
el reemplazo como se indica a continuación.

Advertencias Generales de Seguridad para 
Uso de Herramientas Eléctricas
� Advertencia! Lea todas las advertencias de seguridad, instruc-
ciones, ilustraciones y especificaciones provisto con esta herramienta 
eléctrica. No seguir todas las instrucciones que se enumeran a con-
tinuación puede provocar descargas eléctricas, incendios y/o lesiones 
graves. GUARDE LAS ADVERTENCIAS E INSTRUCCIONES PARA FUTURA 
REFERENCIA.

No modifique el dispositivo en ninguna circunstancia.
No utilice el dispositivo si alguna pieza está dañada.
Solo técnicos calificados deben realizar reparaciones.
No utilice el dispositivo si hay signos de daños en el adaptador de 
corriente, los cables o deterioro del producto.
Deseche el producto de forma segura de acuerdo con su normativa 
local.
No utilice el dispositivo para nada que no sea el propósito previsto.

• 
• 
• 
• 

• 

• 

Mantenga siempre el área de trabajo limpia y bien iluminada. Las 
áreas desordenadas u oscuras aumentan el riesgo de accidentes.
Manténgase alerta, mire lo que está haciendo y use el sentido común 
cuando opere una herramienta eléctrica. Las distracciones aumentan 
el riesgo de accidentes.
Mantenga siempre las manijas y las superficies de agarre secas, 
limpias y libres de aceite y grasa. Los mangos resbaladizos y las 
superficies de agarre aumentan el riesgo de manipulación insegura y 
movimiento incontrolado de la herramienta.
Las herramientas eléctricas generan chispas que pueden encender el 
polvo o los gases. NO utilice herramientas eléctricas en presencia de 
líquidos inflamables, gases, polvo o en otros entornos explosivos.

•
 
• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

•

•

La entrada de agua en una herramienta eléctrica aumentará el riesgo 
de descarga eléctrica. NUNCA exponga una herramienta eléctrica a la 
lluvia o a condiciones húmedas.
Los cables dañados o enredados aumentan el riesgo de descarga 
eléctrica. NUNCA abuse del cable. NUNCA use el cable para transpor-
tar, jalar o desenchufar la herramienta eléctrica. Mantenga el cable 
alejado del calor, el aceite, los bordes afilados o las piezas móviles.
Cuando opere una herramienta eléctrica al aire libre, use un cable de 
extensión adecuado para uso al aire libre. El uso de un cable adecua-
do para uso en exteriores reduce el riesgo de descarga eléctrica.
Evite contacto con superficies conectadas a tierra o electrificadas, 
como tuberías, radiadores, estufas y refrigeradores. Existe un mayor 
riesgo de descarga eléctrica si está en contacto con superficies 
conectadas a tierra o electrificadas.
Los enchufes de las herramientas eléctricas deben coincidir con el tomacor-
riente. NUNCA modifique el enchufe de ninguna manera. No utilice enchufes 
adaptadores con herramientas eléctricas conectadas a tierra.
Evite el arranque accidental. Asegúrese de que el interruptor esté en la 
posición de apagado antes de conectarlo a una fuente de 
alimentación y/o paquete de baterías, levantar o transportar la 
herramienta. Transportar herramientas eléctricas con el dedo en el 
interruptor o enchufar herramientas eléctricas que tienen el interrup-
tor encendido aumenta el riesgo de accidentes.
Deje de usar la herramienta eléctrica si el interruptor no funciona 
correctamente. Cualquier herramienta eléctrica que no se pueda 
controlar con el interruptor es peligrosa y debe repararse.
Use equipo de protección personal como una máscara contra el 
polvo, zapatos de seguridad antideslizantes, casco, protección para 
los ojos o para los oídos en las condiciones adecuadas para reducir 
las lesiones personales.
NO use una herramienta eléctrica si está cansado o bajo la influen-
cia de drogas, alcohol o medicamentos. Un momento de falta de 
atención mientras opera herramientas eléctricas puede resultar en 
lesiones personales graves.

•

•

•

•

•

NO use ropa holgada, joyas o cabello largo/pelucas que puedan 
quedar atrapadas en las piezas móviles. Mantenga SIEMPRE el cabello, 
la ropa y los guantes alejados de las piezas móviles.
NO opere esta herramienta por períodos prolongados. La vibración 
causada por la acción operativa de esta herramienta puede causar 
lesiones permanentes en los dedos, las manos y los brazos. Use 
guantes para proporcionar una amortiguación adicional, tome perío-
dos de descanso frecuentes y limite el tiempo diario de uso.
NO permita que personas sin experiencia operen la herramienta 
eléctrica sin supervisión. Guarde las herramientas eléctricas inactivas 
fuera del alcance de los niños.
Limpie su herramienta con frecuencia, especialmente después de un 
uso intensivo. Las partículas de metal que contienen polvo y arena a 
menudo se acumulan en las superficies interiores y pueden crear un 
peligro de descarga eléctrica.
Cuide las herramientas eléctricas y los accesorios. Compruebe si hay 
piezas móviles desalineadas o atascadas, piezas rotas y cualquier 
otra condición que pueda afectar el funcionamiento de la herramien-
ta eléctrica. Nunca use la herramienta eléctrica si está dañada.
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Uso Previsto
La Pulidora Ginour de Doble Acción está diseñada para que cualquier 
principiante, entusiasta del bricolaje o detallista profesional pueda pulir 
pintura, eliminar remolinos y rayones, encerar y sellar, limpiar y restaurar la 
claridad de los faros y más. Los ejemplos comunes de uso incluyen, pero no 
se limitan a: detallado y acabado de autos/botes/RV/motocicletas.

Modelo
SKU
Fuente de Alimentación
Potencia Nominal
Ajuste de Velocidad
Aporte
Modo de Rotación
Excentricidad
Longitud del Cable
Tamaño de la Placa Trasera
Peso
Dimensión

DP502
TPKPT0049
C.A.
900W
2000 - 6400 rpm
EE. UU.: 120 V 60 Hz UE/Reino Unido: 220-240 V 50 Hz
Accion Dual
9 mm
9.8 pies / 3m
6" Ø
7,47 libras / 3,39 kg
6.0 x6.5x15 pulgadas / 15.5 x16.5x38cm

Conozca su Herramienta

Interruptor de Encendido

Cubierta de Engranajes
de Goma Blanda

Caja de Engranajes

Placa Trasera de
Gancho y Bucle

Almohadilla de Pulido

Empuñadura 
Auxiliar

Botón de Bloqueo del Eje

Mango Trasero

Tapa de Inspección 
del Cepillo

Salidas de Aire

(FIGURA. 1)

(FIGURA. 2) 

(FIGURA. 3) 

(FIGURA. 4) 

√ √ √ ×

Ginour x 1

Llave Allen x 1

Juego de 
almohadillas 

para pulir de 6” 
(gruesas) x 1

Juego de 
almohadillas 

para acabado 
de 6” (finas) x 1

Almohadilla de 
lana de 6” x 1

Bolsa de 
almacenamiento 

x 1

Mango auxiliar x 1

Mango de paca 
x 1

Llave inglesa 
x 1

Cepillo de carbón 
x 2

Contenido del Paquete

Nota: Cada juego de almohadillas incluye 1 almohadilla de espuma waffle 
y 1 almohadilla de espuma plana.
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Paso 1. Use la llave provista 
para sujetar la tuerca que 
asegura la placa trasera.

Paso 2. Sujetando firme-
mente la tuerca, utilice la otra 
mano para girar la placa 
trasera en el sentido con-
trario a las agujas del reloj 
para retirarla.

Paso 3. Coloque el anillo distan-
ciador original entre la tuerca y 
otra placa trasera.

Paso 4. Sosteniendo firme-
mente la tuerca; utilice la 
otra mano para girar la 
placa trasera en el sentido 
de las agujas del reloj para 
asegurarla.

Anillo de distancia

� Advertencia! Para reducir el riesgo de lesiones personales graves, 
apague la herramienta y desconéctela de la fuente de alimentación 
antes de realizar cualquier ajuste o quitar/instalar aditamentos o 
accesorios. Una puesta en marcha accidental puede causar lesiones. 
Antes de volver a conectar la herramienta, verifique el interruptor para 
asegurarse de que la herramienta esté apagada.

� Advertencia! Para reducir el riesgo de lesiones personales graves, 
siempre asegúrese de que la placa trasera esté firmemente asegura-
da a la tuerca antes de encender la herramienta.

3) Reemplazo De Almohadillas De Pulido
La almohadilla de pulido debe reemplazarse después de un uso 
prolongado; continuar usando una almohadilla de pulido gastada 
puede dañar la superficie que se está puliendo.

Paso 1. Apague la 
pulidora y desconécte-
la de la fuente de 
alimentación; luego 
colóquelo sobre una 
superficie plana.

Paso 2. Retire la 
almohadilla des-
gastada de la 
placa trasera.

Paso 3. Limpie la placa 
trasera para eliminar 
sustancias (si las hay) 
que dificulten la 
adhesión, como polvo, 
suciedad o pelos.

Paso 4. Coloque la nueva almo-
hadilla para pulir en la placa 
trasera, teniendo cuidado de 
centrar la placa trasera con la 
almohadilla para pulir.

Paso 5. Antes de usar la pulidora, 
presione la almohadilla de 
pulido varias veces para asegu-
rarse de que esté plana y 
segura.

� Advertencia! Para reducir el riesgo de lesiones personales graves, 
apague la herramienta y desconéctela de la fuente de alimentación 
antes de realizar cualquier ajuste o quitar/instalar aditamentos o 
accesorios. Una puesta en marcha accidental puede causar lesiones. 
Antes de volver a conectar la herramienta, verifique el interruptor para 
asegurarse de que la herramienta esté apagada.
� Advertencia! Para evitar que la herramienta se desprenda de la 
almohadilla para pulir y dañe la superficie a pulir, siempre asegúrese 
de que la almohadilla para pulir esté segura.

4) Rueda de Control de Velocidad
La velocidad máxima de la herramienta se puede cambiar girando la 
rueda de control de velocidad a la configuración deseada, como se 
muestra a continuación. La rueda de control de velocidad se puede 
configurar para cualquier velocidad entre 2000 y 6400 RPM, lo que le 
permite seleccionar la velocidad óptima para adaptarse al trabajo.

6   5

5) Pulido y Encerado
� Advertencia! Antes de usar la herramienta, asegúrese de que el 
área a pulir esté limpia y sin arena, suciedad u otras partículas sólidas 
adheridas.
� Advertencia! NUNCA pula o encere un automóvil cuando la tem-
peratura de su superficie es alta.

Una posición adecuada de la mano brinda equilibrio y un mejor 
control al operar la herramienta. La posición correcta de la mano 
requiere una mano en el mango auxiliar/de fardo y la otra mano en el 
mango trasero.

•

Debe tener sumo cuidado al pulir alrededor o sobre objetos afilados 
y contornos de la carrocería del automóvil. Es muy importante 
utilizar la presión correcta al pulir varias secciones de la carrocería 
de un automóvil.
Debido a que diferentes pulidores producen resultados diferentes, 
recomendamos limpiar y pulir primero una sección de prueba en un 
área plana del automóvil. Puede juzgar la fuerza o la acción de 
limpieza del trabajo a realizar en función de los resultados de esta 
sección de prueba.
La acción de frotamiento a alta velocidad de la almohadilla de pulido 
sobre la superficie de un automóvil puede generar una carga estática 
en las partes metálicas de esta herramienta. Esto puede resultar en 
una sensación de descarga eléctrica leve muy breve cuando se toca 
el área metálica de la herramienta y será más notorio en los días en 

•

•

•

•

•

•

•

•

•

que la humedad es baja. Este es un fenómeno inofensivo, pero si tiene 
dudas de que haya un mal funcionamiento eléctrico, lleve la herra-
mienta a un profesional para que la inspeccione.
La superficie de pulido debe estar en contacto paralelo con la almo-
hadilla de pulido, además de aplicar una presión uniforme al pulidor.
Para reducir la velocidad de desgaste de la almohadilla de pulido, 
es necesario mantener la cantidad correcta de compuesto de 
pulido en la almohadilla de pulido para mantener la humedad 
adecuada. La velocidad de pulido fino se puede ajustar para que 
sea mayor que la velocidad de pulido basto.
Para evitar resultados de pulido insatisfactorios o daños en la pintura 
de la carrocería del automóvil, no aplique una presión excesiva a una 
pieza mecanizada durante un período de tiempo prolongado.
Mantenga un ángulo de inclinación de menos de 30 grados entre la 
almohadilla para pulir y las superficies para evitar un área de 
contacto estrecha, lo que puede causar sobrecalentamiento y 
daños a la pintura del automóvil.
El rango de pulido debe limitarse a la anchura máxima de su 
hombro para obtener un mejor efecto de pulido, control de la 
presión y un tiempo de funcionamiento más prolongado.
Elija un ajuste de velocidad adecuado para pulido. Si la máquina 
pulidora va demasiado rápido y el control de presión está desequil-
ibrado, puede provocar un pulido desigual. 

•

•

•

•

•

•

Nunca coloque su mano cerca del accesorio giratorio. El accesorio 
puede rebotar en su mano.
Mantenga un agarre firme de la herramienta eléctrica y posicione su 
cuerpo y brazo para poder resistir las fuerzas de contragolpe. Utilice 
siempre una empuñadura auxiliar para obtener el máximo control 
sobre el contragolpe o la reacción de torsión durante el arranque.
No coloque su persona en el área donde la herramienta eléctrica se 
moverá si ocurre un contragolpe. El retroceso impulsará la herra-
mienta en la dirección opuesta al movimiento de la rueda en el 
punto de enganche.
Tenga especial cuidado cuando trabaje en esquinas, bordes afila-
dos, etc. Evite que el accesorio rebote y se enganche. Las esquinas, 
los bordes afilados o los rebotes tienden a enganchar el accesorio 
giratorio y causar pérdida de control o retroceso.
No coloque una hoja de sierra de cadena para tallar madera ni una 
hoja de sierra dentada. Estas cuchillas generan rebotes frecuentes y 
pérdida de control.
No permita que ninguna parte suelta de la almohadilla de pulido o 
sus hilos de fijación giren libremente. Guarde o recorte los hilos de 
fijación sueltos. Los hilos de sujeción sueltos y girando pueden 
enredarse los dedos o engancharse en la pieza de trabajo.

6) Contragolpe y Advertencias Relacionadas
El contragolpe es una reacción repentina a una rueda giratoria, una 
placa trasera, un cepillo o cualquier otro accesorio pellizcado o 
enganchado. Los pellizcos o enganches provocan que el accesorio 
giratorio se detenga rápidamente, lo que a su vez hace que la herra-
mienta eléctrica no controlada sea forzada en la dirección opuesta a 
la rotación del accesorio en el punto de atascamiento. Por ejemplo, si 
la pieza de trabajo engancha o aprieta una rueda abrasiva, el borde 
de la rueda que entra en el punto de pellizco puede hundirse en la 
superficie del material y hacer que la rueda se salga. La rueda puede 
saltar hacia el operador, según la dirección del movimiento de la 

rueda en el punto de pinzamiento. Las ruedas abrasivas también 
pueden romperse en estas condiciones. El contragolpe es el resultado 
del mal uso de la herramienta eléctrica y/o procedimientos o condi-
ciones de funcionamiento incorrectos y se puede evitar tomando las 
precauciones adecuadas que se indican a continuación.

Cuidado y Mantenimiento
Se requiere un cuidado adecuado de la herramienta y una limpieza 
regular para que esta herramienta siga funcionando satisfactoriamente.

1) Limpieza:
Compruebe que las salidas de aire estén limpias y sin obstrucciones 
antes y después de la operación. Retire las tapas de inspección del 

cepillo para eliminar la suciedad y el polvo de la herramienta con aire 
seco al menos una vez a la semana.

� Advertencia! Siempre use protección adecuada para los ojos y las 
vías respiratorias cuando sople la suciedad y el polvo de la herramienta.
� Advertencia! Nunca utilice disolventes u otros productos químicos 
agresivos para la limpieza. Use un paño humedecido SOLAMENTE con 
agua y jabón suave. Nunca permita que ningún líquido entre en la 
herramienta; nunca sumerja ninguna parte de la herramienta en un 
líquido.

2) Lubricación
Antes de llegar a los usuarios, esta herramienta ha sido debidamente 
lubricada y está lista para usar. Sin embargo, la herramienta debe 
lubricarse regularmente si se usa constantemente para trabajos 
pesados o si se expone al calor. Esta lubricación sólo debe ser realiza-
da por un profesional. Nunca lubrique la herramienta usted mismo si 
no está familiarizado con las herramientas eléctricas. 

3) Sustitución De Escobillas De Carbón
Las escobillas de carbón deben inspeccionarse periódicamente para 
ver si están desgastadas. Mantenga los cepillos limpios y deslizándose 
libremente en sus guías. Cuando las escobillas de carbón estén casi 
consumidas, deje de usar la herramienta inmediatamente y 
reemplace las escobillas de carbón gastadas.
PRECAUCIÓN: Para reducir el riesgo de lesiones personales graves, 
asegúrese de que la herramienta esté desenchufada de la fuente de 
alimentación antes de inspeccionar/reemplazar los cepillos.
PRECAUCIÓN: La inspección/reemplazo de las escobillas de carbón 
DEBE ser realizada por un profesional.

Paso 3. Deje a un lado la 
abrazadera de resorte que 
asegura la escobilla de carbón.

Paso 4. Desconecte la escobilla 
de carbón del portaescobillas.

Paso 5. Retire y reemplace las 
escobillas de carbón gastadas; 
monte la pulidora en orden 
inverso.

� Advertencia! Para reducir el riesgo de lesiones personales graves, 
apague la herramienta y desconéctela de la fuente de alimentación 
antes de realizar cualquier ajuste o quitar/instalar aditamentos o 
accesorios. Una puesta en marcha accidental puede causar lesiones. 
Antes de volver a conectar la herramienta, verifique el interruptor para 
asegurarse de que la herramienta esté apagada.

4) Accesorios
Compruebe periódicamente si hay piezas/accesorios sueltos, rotos o 
dañados. Deje de usar la herramienta cuando haya piezas/accesorios 
que funcionen mal.

� Advertencia! Para reducir el riesgo de lesiones, utilice ÚNICAMENTE 
piezas/accesorios originales con este producto. Nunca sustituya 
piezas/accesorios.

� Advertencia! Para garantizar la SEGURIDAD y CONFIABILIDAD del 
producto, las reparaciones de la herramienta DEBEN ser realizadas por 
un profesional calificado.

5) Almacenamiento
Una vez que termine de usar la herramienta, guarde la herramienta y 
los accesorios en su empaque original para usarlos la próxima vez. 
Guarde la herramienta en lugares limpios y ventilados para que la 
herramienta no acumule polvo con el tiempo. Aunque esta herramien-
ta es de tamaño pequeño, se debe tener cuidado al manipularla y 
levantarla. Dejar caer esta herramienta afectará su precisión y tam-
bién puede provocar lesiones personales. Esta herramienta no es un 
juguete y debe mantenerse fuera del alcance de los niños.

Solución de Problemas
Las soluciones para problemas comunes se enumeran a continuación. 
Si la pulidora sigue sin funcionar correctamente, no dude en ponerse 
en contacto con nuestro servicio de atención al cliente enviando un 
correo electrónico a support@ginour.com.

 ¿Por qué de repente aparecen chispas y olor a quemado?
Compruebe si las escobillas de carbón están desgastadas:
1. Pueden aparecer chispas cuando las escobillas de carbón están 
casi consumidas. En este caso, deje de usar la pulidora inmediata-
mente, reemplace las escobillas de carbón desgastadas y la herra-
mienta debería reanudar su funcionamiento normal.
2. La sobrecarga o la aplicación de demasiada presión generarán 
una resistencia indeseable en la bobina y aumentará su tempera-
tura, lo que quemará la bobina y creará un olor a quemado. Para 
evitar esto, aplique la cantidad correcta de presión a la herramien-
ta de acuerdo con su necesidad real.

¿Por qué se desprende la almohadilla de lana?
Esto es normal durante el uso y puede continuar usándolo.

¿Por qué está muy dañada la almohadilla de pulido?
Es posible que sea causado por los siguientes factores:
1. Se aplica demasiada presión a la pulidora, lo que aumenta la fricción 
entre la superficie pulida y la almohadilla. Mantenga una posición 
adecuada y el equilibrio para aplicar la cantidad correcta de presión a 
la pulidora en todo momento.
2. La superficie a pulir está rugosa debido a defectos y oxidaciones, 
lo que engancha y daña la almohadilla de pulido. Use otra almo-
hadilla de un nivel de corte más pesado para eliminar defectos y 
oxidaciones antes de pulir.

¿Por qué la pulidora dejó de funcionar y huele a quemado?
Podría deberse a que no reemplazó las escobillas de carbón a 
tiempo, reemplácelas por otras nuevas. Cuando la escobilla de 
carbón está muy desgastada, se produce una mala conexión con el 
conmutador, lo que hace que aumenten las chispas y se produce 
un olor a quemado durante el funcionamiento.

¿Por qué la pulidora no funciona después de recibirla?
Garantizamos que todos los pulidores se han encendido y utilizado 
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brevemente antes de la entrega para garantizar que cada pulidor 
entregado funcione. Si su pulidora no arranca, pruebe los siguientes 
métodos:
1. Cambie la toma de corriente o compruebe la conexión entre el 
enchufe y la toma.
2. Revisar las escobillas de carbón, que pueden estar atascadas 
impidiendo el funcionamiento de la pulidora.

¿Por qué la pulidora deja de girar y simplemente vibra cuando 
se le aplica presión?
1. Hay una conexión descentrada entre el motor de una pulidora de 
órbita aleatoria/doble acción y la almohadilla de pulido, lo que 
hace que la pulidora se agite/vibre. Esto crea movimientos circu-
lares más pequeños dentro de la cabeza. El movimiento circular 
puede pasar desapercibido debido a la baja vibración en configu-
raciones de baja velocidad; se notará más en configuraciones de 
mayor velocidad.

2. a) Una pulidora de órbita aleatoria/doble acción suaviza la 
pintura más lentamente y se usa para pulir, encerar y glasear 
daños leves o medianos en la pintura, y no es adecuada para pulir 
superficies severamente dañadas; se recomienda una pulidora 
rotativa para el pulido pesado. b) Una pulidora de órbita aleato-
ria/doble acción está diseñada para principiantes que requieren 
menos técnicas de operación y tiene un menor riesgo de dañar la 
pintura. La pulidora rotativa es una solución más agresiva que 
requiere muchas técnicas de operación y solo es adecuada para 
que la usen operadores experimentados.

¿Por qué la pulidora raya la pintura?
1. Compruebe si la almohadilla de pulido está desgastada; una 
almohadilla de pulido gastada crea posibilidades de que la placa 
de respaldo pula la pintura directamente, lo que rayará la pintura.
2. Verifique si la almohadilla para pulir está bien adherida a la placa 
trasera; la almohadilla para pulir mal colocada crea posibilidades 
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de que la placa trasera también dañe la pintura.

¿Qué almohadillas de pulido se utilizan para esta pulidora?
1. Puede usar las almohadillas provistas en el paquete.
2. Puede usar otras almohadillas de corte/pulido de 6 pulgadas de 
ancho, asegúrese de que las almohadillas se ajusten al trabajo que 
se va a realizar.

¿Por qué la pulidora hace ruido en el interior cuando la encien-
do? ¿Cuál es la razón?
Si es el ruido de los rodamientos dentro de la cabeza de la herra-
mienta durante el pulido, entonces es normal. Si parece que otras 
piezas están sueltas o fuera de lugar, deje de usar la pulidora y 
haga que la inspeccione un profesional.

¿A qué debo prestar atención al usar una almohadilla de 
pulido/placa trasera?
1. Mantenga la almohadilla de pulido limpia y libre de polvo antes de pulir.
2. Cambie la almohadilla de pulido cuando esté desgastada o 
demasiado sucia para limpiarla.
3. Antes de pulir, asegúrese de que la almohadilla de pulido esté 
bien sujeta a la placa trasera y que la placa trasera esté segura.
4. Apague la pulidora y desconéctela de la fuente de alimentación 
antes de reemplazar la almohadilla de pulido o la placa trasera.

¿Por qué se pule de manera desigual?
Las almohadillas obstruidas o dañadas no pueden hacer contacto 
completo con la superficie, lo que da como resultado un corte/puli-
do desigual. Si la almohadilla de pulido se obstruye con demasiado 
polvo o suciedad, o se desgasta, debe reemplazarse.

¿Por qué la pulidora dejó de funcionar después de solo unos 
meses de uso?
La pulidora puede dejar de funcionar por muchas razones. Com-
pruebe si el cable de alimentación está roto debido a daños. Com-
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pruebe si hay piezas móviles desalineadas o atascadas, piezas 
rotas o cualquier otra condición que pueda afectar el funciona-
miento de la herramienta eléctrica. Si sigue funcionando mal, deja 
de usarla y haz que lo revise un profesional.

(FIGURA. 5)

(FIGURA. 6)
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Paso 1. Desatornille las tapas de inspec-
ción del cepillo ubicadas a los lados del 
mango trasero.

Paso 2. Haga palanca en 
las tapas de inspección 
del cepillo para separar-
las del mango trasero.

Paso 1. Retire el mango 
auxiliar.

Paso 2. Atornille le mango de la paca a la 
caja de engranajes con la llave Allen provista.

24 meses de garantía
Soporte técnico dedicado de por vida

•
•

Daños causados por fuerza mayor
Daños accidentales, mal uso, abuso, negligencia
Expiración del período de garantía

•
•
•

Garantía

La garantía anterior es nula bajo estas condiciones:

Póngase en contacto con nosotros en support@ginour.com si tiene 
algún problema o problema técnico.
Sigue a Ginour en

Los productos eléctricos no deben desecharse junto con la 
basura doméstica. Por favor, recicle en las instalaciones corre-
spondientes. Consulte con su autoridad local o minorista para 
obtener consejos sobre reciclaje.

Nosotros, Shenzhen Accompany Technology Co., Ltd., declaramos 
por la presente que este equipo cumple con las directivas aplica-
bles, las normas europeas y sus enmiendas. Consulte el siguiente 
sitio web para conocer las calificaciones de la agencia de prue-
bas de productos: https://www.eurofins.cn/en/accreditations. 
Para verificar los informes de prueba y DOC del producto, con-
táctenos: support@ginour.com.

Protección del medio ambiente

FR

ES

ITT Rotella di controllo della velocità

� Avvisi!
Quando si utilizza questo apparecchio elettrico, è necessario seguire 
sempre le precauzioni di sicurezza di base, tra le quali:

� Avvisi! Estrarre con cautela il prodotto dall'imballo e verificare 
che non FIGia eventuali segni di danneggiamento che potrebbero 
essersi verificati durante il trasporto. Disporre il contenuto su una 
superficie e confrontarlo con le parti mostrate sopra. Se una parte è 
danneggiata o mancante contattare support@ginour.com e non 
tentare di utilizzare il prodotto.

� Avvisi! È stato previsto un pulsante di blocco del mandrino (FIG. 1) 
nella testina dell'ingranaggio del dispositivo per impedire la rotazione del 
mandrino dell'utensile durante l'installazione o la rimozione del con-
trappeso e di altre parti all'interno del vano ingranaggi. L'installazione e la 
rimozione delle parti interne deve essere eseguita da professionisti. Per 
bloccare il mandrino, tenere premuto il pulsante di blocco. NON PREMERE 
MAI IL PULSANTE DI BLOCCAGGIO DEL MANDRINO CON L'UTENSILE IN FUNZI-
ONE O IN ROTAZIONE.

Utilizzare lo Strumento
� Avvisi! NON utilizzare in condizioni di bagnato o in presenza di liquidi o 
gas infiammabili.
� Avvisi! NON lasciare che dei bambini entrino in contatto con lo stru-
mento. La supervisione è necessaria quando operatori inesperti utilizzano 
questo strumento.

1) Montaggio e Regolazione delle Maniglie 
Con il dispositivo viene fornita un’impugnatura ausiliaria che può essere 
installata su entrambi i lati. Svitare i lati della scatola ingranaggi con la 
chiave a brugola fornita per installare la maniglia ausiliaria. (FIG. 2)

Con il dispositivo viene anche fornita anche un’impugnatura a maniglia 
che può essere utilizzata al posto dell’impugnatura ausiliaria. Installare 
l’impugnatura a maniglia seguendo queste istruzioni; per rimuoverla, 
ripetere questi passaggi in ordine inverso. (FIG. 3)

� Avvisi! Per evitare lesioni alle dita dovute alla rotazione ad alta 
velocità della piastra di supporto, NON fissare MAI l'impugnatura a 
manico in una posizione sotto il coperchio del vano ingranaggi in 
gomma morbida. (FIG. 4)
� Avvisi! Prima di utilizzare il dispositivo, assicurarsi che l'impugnatu-
ra sia ben salda. Utilizzare sempre l'impugnatura per mantenere il 
completo controllo dell'utensile.

2) Sostituzione della Piastra di Supporto a Strappo 
La piastra di supporto a strappo fornita (di seguito denominata pias-
tra di supporto) è larga 6 pollici. Per utilizzare un'altra piastra di sup-
porto, seguire le istruzioni per la sostituzione come indicato di seguito.

Avvertenze Generali sulla Sicurezza degli 
Utensili Elettrici
� Avvisi! Leggere tutte le avvertenze di sicurezza, le istruzioni, le illustrazioni 
e le specifiche fornite con questo utensile elettrico. La mancata osservanza 
di tutte le istruzioni elencate di seguito può causare scosse elettriche, incendi 
e/o lesioni gravi. CONSERVARE TUTTE LE AVVERTENZE E LE ISTRUZIONI PER 
RIFERIMENTO FUTURO.

Non modificare il dispositivo in nessun caso.
Non utilizzare questo dispositivo se alcune parti sono danneggiate.
Le riparazioni devono essere effettuate soltanto da personale qualificato.
Non utilizzare il dispositivo in presenza di segni di danni all’alimentatore o 
al cavo o di deterioramento del prodotto.
Smaltire il prodotto in modo sicuro e in conformità con le normative locali.
Non utilizzare il dispositivo per utilizzi diversi da quelli previsti.

• 
• 
• 
• 

• 
• 

Mantenere sempre l'area di lavoro pulita e ben illuminata. Le aree in 
disordine o con scarsa illuminazione aumentano il rischio di incidenti.
Prestare attenzione, osservare ciò che si fa e usare il buon senso 
quando si utilizza un utensile elettrico. Le distrazioni aumentano il 
rischio di incidenti.
Tenere sempre le maniglie e le superfici di presa asciutte, pulite e 
prive di olio e grasso. Le impugnature e le superfici di presa scivo-
lose aumentano il rischio che la presa non sia sicura, causando 
movimenti incontrollati dell'utensile.
Gli utensili elettrici creano scintille che possono incendiare polvere o 
fumi. NON utilizzare utensili elettrici in presenza di liquidi, gas, polvere 
infiammabili o in altri ambienti esplosivi.
L'ingresso di acqua all’interno di un utensile elettrico aumenterà il 
rischio di scosse elettriche. NON esporre MAI un utensile elettrico a 
pioggia o umidità eccessiva.
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• 
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• 

• 

•

•

•

•

I cavi danneggiati o aggrovigliati aumentano il rischio di scosse 
elettriche. NON tirare MAI il cavo. NON utilizzare MAI il cavo per tras-
portare, tirare o scollegare l'utensile elettrico. Tenere il cavo lontano 
da fonti di calore, olio, spigoli vivi o parti mobili.
Quando si utilizza un utensile elettrico all'aperto, utilizzare una 
prolunga adatta per l'uso all'aperto. L'uso di un cavo adatto per l'uso 
esterno riduce il rischio di scosse elettriche.
Evitare il contatto del corpo con superfici messe a terra, come tubi, 
radiatori, cucine e frigoriferi. Il rischio di scossa elettrica è maggiore 
se il corpo tocca superfici con messa a terra.
Le spine dell'utensile elettrico devono corrispondere alla presa. NON 
modificare MAI la spina in alcun modo. Non utilizzare spine adatta-
trici con utensili elettrici con messa a terra.
Impedire l'avvio involontario. Assicurarsi che l'interruttore sia in 
posizione off prima di collegarlo a una fonte di alimentazione e/o a 
una batteria, sollevare o trasportare l'utensile. Il trasporto di utensili 
elettrici con il dito sull'interruttore o il collegamento di utensili elettri-
ci che hanno l'interruttore acceso aumentano il rischio di incidenti.
Interrompere l'uso dell'utensile elettrico se l'interruttore non funziona 
correttamente. Qualsiasi utensile elettrico che non può essere 
controllato con l'interruttore è pericoloso e deve essere riparato.
Utilizzare dispositivi di protezione individuale come maschere anti-
polvere, scarpe di sicurezza antiscivolo, elmetto, protezioni per gli 
occhi o protezioni per l'udito in condizioni adeguate a ridurre le 
lesioni personali.
NON utilizzare un utensile elettrico se si è stanchi o sotto l'effetto di 
droghe, alcol o farmaci. Un momento di disattenzione durante 
l'utilizzo di utensili elettrici può causare gravi lesioni personali.
NON indossare abiti larghi, gioielli o capelli/parrucche lunghi che 
potrebbero rimanere impigliati nelle parti in movimento. Tenere 
SEMPRE capelli, vestiti e guanti lontani dalle parti in movimento.
NON utilizzare il dispositivo per lunghi periodi. Le vibrazioni causate 
dall'azione di questo dispositivo possono causare lesioni permanenti a 
dita, mani e braccia. Usare i guanti per ammortizzare le vibrazioni, fare 
frequenti pause per riposare e limitare il tempo di utilizzo quotidiano.

•

•

•

NON consentire a persone inesperte di utilizzare l'utensile elettrico 
senza supervisione. Conservare gli utensili elettrici inattivi e fuori 
dalla portata dei bambini.
Pulire frequentemente il dispositivo, soprattutto dopo un uso intenso. 
Particelle di metallo con polvere e graniglia spesso si accumulano sulle 
superfici interne e potrebbero creare un rischio di scossa elettrica.
Manutenere gli utensili elettrici e gli accessori. Verificare la presenza di 
disallineamenti o inceppamenti di parti mobili, rotture di parti e qualsi-
asi altra condizione che possa influire sul funzionamento dell'utensile 
elettrico. Non utilizzare mai l'utensile elettrico se danneggiato.
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Uso Previsto
La lucidatrice a doppia azione Ginour è progettata per principianti, 
appassionati di fai-da-te o professionisti per lucidare la vernice, 
rimuovere segni e graffi, stendere cera e sigillante, pulire e ripristinare 
la trasparenza dei fari e altro ancora. Esempi comuni di utilizzo includ-
ono ma non sono limitati a: dettagli di auto/barche/camper/moto e 
correzione della finitura.

Modello
SKU
Alimentazione
Potenza nominale
Impostazioni di velocità
Ingresso
Modalità di Rotazione
Eccentricità
Lunghezza del Cavo
Dimensioni piastra di supporto
Peso
Dimensioni

DP502
TPKPT0049
Corrente alternata (AC)
900W
2000 - 6400 rpm
US: 120V 60Hz   EU/UK: 220-240V 50Hz    
Dual Action
9mm
9.8ft / 3m
6" Ø
7.47lb / 3,39kg
6.0 x 6.5 x 15in / 15,5 x 16,5 x 38cm

Conoscere lo Strumento 

Interruttore 

Coperchio vano ingranaggi in
gomma morbida

Vano ingranaggi

Piastra di supporto a strappo

Tampone per lucidatura

Impugnatura 
ausiliaria

Pulsante di blocco del 
mandrino

Impugnatura posteriore

Tappo ispezione spazzole

Prese d'aria

(FIG. 1)

(FIG. 2) 

(FIG. 3) 

(FIG. 4) 

√ √ √ ×

1 Lucidatrice Ginour

1 Chiave a 
brugola

1 Set di tamponi 
per lucidatura 
(grossolano) 

da 6”

1 Set di tamponi 
per finitura (fine) 

da 6”

1 Tampone in 
lana da 6”

1 Borsa 

1 Impugnatura ausiliaria

1 Impugnatura a 
maniglia

1 Chiave 2 Spazzole in 
carbone

Contenuto della Confezione

Nota: ogni set di tamponi include 1 tampone in spugna waffle e 1 tampone 
in spugna piatto.
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Passo 1. Usare la chiave in 
dotazione per tenere il dado 
che fissa la piastra di supporto.

Passo 2. Tenendo salda-
mente il dado, usare l'altra 
mano per ruotare la piastra 
di supporto in senso antio-
rario per rimuoverla.

Passo 3. Posizionare il distanziale 
originale tra il dado e un'altra 
piastra di supporto.

Passo 4. Tenendo salda-
mente il dado, utilizzare 
l'altra mano per ruotare la 
piastra di supporto in senso 
orario per fissarla.

Distanziale

� Avvisi! Per ridurre il rischio di gravi lesioni personali, spegnere il 
dispositivo e scollegarlo dalla fonte di alimentazione prima di effettuare 
qualsiasi regolazione o rimuovere/installare accessori. L’avvio acciden-
tale può causare lesioni. Prima di riavviare il dispositivo, controllare 
l'interruttore per assicurarsi che sia spento.
� Avvisi! Per ridurre il rischio di gravi lesioni personali, assicurarsi 

sempre che la piastra di supporto sia saldamente fissata al dado prima 
di accendere il dispositivo.

3) Sostituzione dei Tamponi per Lucidatura 
Il tampone per la lucidatura deve essere sostituito dopo un uso prolun-
gato; continuare ad utilizzare un tampone di lucidatura usurato può 
causare danni alla superficie da lucidare.

Passo 1. Spegnere la 
lucidatrice e scollegar-
la dalla presa di 
corrente; quindi ada-
giarla su una superficie 
piana.

Passo 2. Rimuovere 
il tampone usurato 
dalla piastra di 
supporto.

Passo 3. Pulire la pias-
tra di supporto per 
rimuovere le eventuali 
sostanze che ostacola-
no l'adesione, come 
polvere, sporco o peli.

Passo 4. Posizionare il nuovo tam-
pone per lucidatura sulla piastra di 
supporto, facendo attenzione a 
centrare la piastra di supporto con il 
tampone per la lucidatura.

Passo 5. Prima di usare la luci-
datrice, premere più volte il 
tampone per la lucidatura per 
assicurarsi che sia piatto e 
fissato in modo sicuro.

e la polvere dal dispositivo con aria secca almeno una volta alla 
settimana. 

� Avvisi! Indossare sempre un'adeguata protezione per gli occhi e le 
vie respiratorie quando si soffiano lo sporco e la polvere dall'utensile.
� Avvisi! Non utilizzare mai solventi o altri prodotti chimici aggressivi per la 
pulizia. Utilizzare un panno inumidito SOLO con acqua e sapone neutro. 
Evitare nel modo più assoluto che del liquido penetri all'interno del dispositi-
vo; non immergere mai nessuna parte del dispositivo in un liquido.

2) Lubrificazione
Prima di arrivare nelle mani degli utenti finali, questo dispositivo è stato 
adeguatamente lubrificato ed è pronto per l'uso. Tuttavia, il dispositivo 
deve essere lubrificato regolarmente se viene utilizzato costantemente 
per lavori pesanti o se è esposto al calore. La lubrificazione deve essere 
eseguita solo da un professionista. Non lubrificare mai l'utensile da soli se 
non si ha adeguata conoscenza degli utensili elettrici.

3) Sostituzione delle Spazzole di Carbone
Le spazzole di carbone devono essere controllate regolarmente per 
verificarne l'usura. Mantenere le spazzole pulite in modo che scorrano 
liberamente nelle loro guide. Quando le spazzole di carbone sono 
quasi consumate, interrompere immediatamente l'uso del dispositivo 
e sostituire le spazzole di carbone usurate.
ATTENZIONE: Per ridurre il rischio di gravi lesioni personali, assicurarsi 
che il dispositivo sia scollegato dalla presa di corrente prima di ispezi-
onare/sostituire le spazzole.
ATTENZIONE: L'ispezione/sostituzione delle spazzole di carbone DEVE 
essere eseguita da un professionista.

Passo 3. Mettere da parte il 
morsetto a molla che fissa la 
spazzola di carbone.

Passo 4. Scollegare la spazzola 
di carbone dal portaspazzole.

Passo 5. Rimuovere e sostituire le 
spazzole di carbone usurate; 
rimontare la lucidatrice in ordine 
inverso.

� Avvisi! Per ridurre il rischio di gravi lesioni personali, spegnere il 
dispositivo e scollegarlo dalla fonte di alimentazione prima di effettu-
are qualsiasi regolazione o rimuovere/installare accessori. L’avvio 
accidentale può causare lesioni. Prima di ricollegare il dispositivo, 
controllare l'interruttore per assicurarsi che sia spento. 

4) Accessori
Controllare periodicamente la presenza di parti/accessori allentati, 
rotti o danneggiati. Interrompere l'utilizzo del dispositivo in presenza di 
parti/accessori malfunzionanti.

� Avvisi! Per ridurre il rischio di lesioni, utilizzare il prodotto SOLO 
parti/accessori originali. Non usare mai parti/accessori diversi.
� Avvisi! Per garantire la SICUREZZA e l'AFFIDABILITÀ del prodotto, le riparazi-
oni dell'utensile DEVONO essere eseguite da un professionista qualificato.

5) Conservazione
Una volta terminato l’utilizzo, riporre il dispositivo e gli accessori nella 
loro posizione originale per il successivo utilizzo. Riporre il dispositivo in 
luoghi puliti e ventilati in modo che non si accumuli polvere nel tempo. 
Sebbene questo dispositivo sia di piccole dimensioni, è necessario 
prestare estrema attenzione quando lo si manipola o lo si solleva. La 
caduta di questo strumento può influire sulla sua precisione e potreb-
be anche causare lesioni personali. Questo strumento non è un 
giocattolo e deve essere tenuto lontano dalla portata dei bambini.

Guida alla Risoluzione dei Problemi 
Le soluzioni per problemi comuni sono elencate di seguito. Se la lucidatrice 
continua a non funzionare correttamente, vi invitiamo a contattare il nostro 
servizio clienti inviando un'e-mail a support@ginour.com.

Perché improvvisamente compaiono scintille e si sente odore 
di bruciato?
A: Si prega di verificare se le spazzole di carbone sono usurate: 
1. Quando le spazzole di carbone sono quasi consumate, possono 
formarsi delle scintille. In questo caso, interrompere immediata-
mente l'uso della lucidatrice, sostituire le spazzole di carbone usu-
rate e lo strumento dovrebbe riprendere a funzionare normalmente.
2. Il sovraccarico o l'applicazione di pressione eccessiva determine-
ranno una resistenza indesiderata alla bobina e ne aumenteranno 
la temperatura, con il rischio di bruciare la bobina e di creare odore 
di bruciato. Per evitare ciò, applicare la giusta quantità di pressione 
sull'utensile in base all'effettiva applicazione.

Perché il tampone di lana si è sfilacciato?
Si tratta di un fenomeno normale durante l'uso ed è possibile con-
tinuare a usarlo.

Perché il tampone di lucidatura è gravemente danneggiato?
È possibile che ciò sia causato dai seguenti fattori:
1. Troppa pressione applicata alla lucidatrice, con aumento dell'at-
trito tra la superficie lucidata e il tampone. Si prega di mantenere 
una posizione e un equilibrio adeguati ad applicare la giusta quan-
tità di pressione alla lucidatrice in ogni momento.
2. La superficie da lucidare è ruvida a causa di difetti e ossidazioni, 
cosa che impiglia e danneggia il tampone di lucidatura. Utilizzare un 
altro tampone più grossolano per rimuovere difetti e ossidazioni 
prima della lucidatura.

Perché la lucidatrice ha smesso di funzionare e si sente odore 
di bruciato?
Ciò potrebbe essere dovuto alla mancata sostituzione delle spaz-
zole di carbone in tempo. Si prega di sostituire le spazzole usurate 
con quelle nuove. Quando la spazzola di carbone è gravemente 
usurata, si verifica una cattiva connessione con il collettore, il che 
provoca l'aumento delle scintille e durante il funzionamento si 

Q: 

A:

Q: 
A:

Q: 
A:

Q: 

A:

verifica un odore di bruciato.

Perché la lucidatrice non funziona dopo averla appena ricevuta?
Garantiamo che tutte le lucidatrici sono state accese e utilizzate 
brevemente prima della consegna per garantire che ciascuna 
lucidatrice consegnata sia pienamente funzionale. Se la lucidatrice 
non si avvia, provare quanto segue:
1. Cambiare la presa di corrente o controllare il collegamento tra la 
spina e la presa.
2. Controllare le spazzole di carbone, che potrebbero essere bloc-
cate e impedire il funzionamento della lucidatrice.

Perché la lucidatrice smette di ruotare e vibra solo quando si 
applica pressione su di essa?
1. La connessione tra il motore della lucidatrice orbitale/a doppia 
azione e il tampone di lucidatura è fuori asse, il che determina la 
vibrazione della lucidatrice. Ciò crea piccoli movimenti circolari all'in-
terno della testa. Il movimento circolare può essere impercettibile a 
causa delle basse vibrazioni alle impostazioni a bassa velocità; sarà 
invece più evidente con impostazioni di velocità più elevate.
2. a) La lucidatrice orbitale/a doppia azione lucida la vernice più 
lentamente e viene utilizzata per lucidare, incerare e smaltare danni 
alla vernice leggeri o medi e non è adatta per lucidare superfici 
gravemente danneggiate; per lucidature pesanti è consigliata una 
lucidatrice rotativa. b) La lucidatrice orbitale/a doppia azione è 
destinata all'uso da parte di principianti che hanno bisogno di meno 
conoscenze tecniche e prevede un rischio inferiore di danneggiare 
la vernice. La lucidatrice rotativa è una soluzione più aggressiva che 
richiede molta esperienza tecnica ed è davvero adatta solo per 
l'uso da parte di operatori esperti.

Perché la lucidatrice graffia la vernice? 
1. Controllare se il tampone di lucidatura è usurato; se il tampone 
per lucidatura è usurato c’è la possibilità che la piastra di supporto 
tocchi direttamente la vernice, graffiandola.

Q:
A:  

Q:

A: 

Q:
A: 

2. Controllare se il tampone per lucidatura è fissato perfettamente 
alla piastra posteriore: se il tampone per lucidatura è fuori posto c’è 
la possibilità che anche la piastra di supporto danneggi la vernice.

Quali tamponi per lucidatura vengono utilizzati per questa 
lucidatrice?
1. È possibile utilizzare i tamponi forniti nella confezione.
2. È possibile utilizzare altri tamponi da taglio/lucidatura larghi 6 
pollici, assicurandosi che tali tamponi si adattino al lavoro da 
eseguire.

Perché la lucidatrice fa rumore all'interno quando la accendo? 
Qual è il motivo?
Se è il rumore dei cuscinetti all'interno della testa del dispositivo 
durante la lucidatura, allora è normale. Se si ha l’impressione che 
altre parti siano allentate o fuori posto o altro, interrompere l’utilizzo 
della lucidatrice e farla ispezionare da un professionista.

A cosa devo prestare attenzione quando utilizzo un tampone 
per lucidatura/una piastra di supporto?
1. Tenere il tampone per lucidatura pulito e privo di polvere prima di 
lucidare.
2. Sostituire il tampone per lucidatura quando è usurato o troppo 
sporco per essere pulito.
3. Prima di lucidare, assicurarsi che il tampone per lucidatura sia 
fissato perfettamente alla piastra di supporto e che la piastra di 
supporto a sua volta sia fissata.
4. Spegnere la lucidatrice e scollegarla dalla fonte di alimentazione 
prima di sostituire il tampone per lucidatura o la piastra di supporto.
Perché la lucidatura non è uniforme?
I tamponi sporchi o danneggiati non sono in grado di entrare com-
pletamente in contatto con la superficie, con conseguente poca 
uniformità della lucidatura. Se il tampone per lucidatura si intasa 
con troppa polvere o sporco o si usura, deve essere sostituito.

Q: 

A:

Q: 

A:

Q: 

A:

Q: 
A:
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Perché la lucidatrice ha smesso di funzionare dopo pochi mesi 
di utilizzo?
La lucidatrice può smettere di funzionare per molte ragioni. Controllare 
se il cavo di alimentazione è rotto a causa di danni. Verificare la 
presenza di disallineamenti o inceppamenti di parti mobili, parti rotte o 
qualsiasi altra condizione che possa influire sul funzionamento 
dell'utensile elettrico. Se il dispositivo continua a non funzionare corret-
tamente, smettere di usarlo e farlo controllare da un professionista.

Q: 

A:

(FIG . 5)

(FIG. 6)
(FIG. 8)

Passo 1. Svitare i tappi di ispezione delle 
spazzole posti ai lati dell'impugnatura 
posteriore.

Passo 2. Sollevare i tappi 
di ispezione delle spaz-
zole dall'impugnatura 
posteriore.

Passo 1. Rimuovere 
l’impugnatura ausiliaria.

Passo 2. Avvitare l’impugnatura a maniglia al vano 
ingranaggi con la chiave a brugola in dotazione.

Specifiche 
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� Avvisi! Per ridurre il rischio di gravi lesioni personali, spegnere il 
dispositivo e scollegarlo dalla fonte di alimentazione prima di effettu-
are qualsiasi regolazione o rimuovere/installare accessori. L’avvio 
accidentale può causare lesioni. Prima di ricollegare il dispositivo, 
controllare l'interruttore per assicurarsi che sia spento.
� Avvisi! Per evitare che il dispositivo si stacchi dal tampone di 
lucidatura e danneggi la superficie da lucidare, assicurarsi sempre 
che il tampone di lucidatura sia fissato in modo sicuro.

4) Rotella per il Controllo della Velocità
La velocità massima dell'utensile può essere modificata ruotando la 
rotellina di controllo della velocità sull’impostazione desiderata, come 
mostrato di seguito. La rotellina di controllo della velocità può essere 
impostata ad una velocità compresa tra 2000 e 6400 giri/min, il che 
consente di selezionare la velocità ottimale per adattarsi al lavoro.

6   5

5) Lucidatura e Cera
� Avvisi! Prima di utilizzare il dispositivo, assicurarsi che l'area da 
lucidare sia pulita e priva di sabbia, sporco o altre particelle solide.
� Avvisi! MAI lucidare o incerare un'auto quando la temperatura 
della sua superficie è elevata.

La posizione corretta della mano offre equilibrio e un migliore controllo 
durante l'utilizzo dell'utensile. Per avere una posizione corretta della 
mano è necessario mettere una mano sull'impugnatura ausiliaria/a 
maniglia e l'altra mano sull'impugnatura posteriore.

•

Prestare la massima attenzione durante la lucidatura intorno o 
sopra oggetti appuntiti e contorni della carrozzeria dell'auto. È molto 
importante utilizzare la pressione corretta durante la lucidatura di 
varie sezioni della carrozzeria di un'automobile.
Poiché diverse lucidatrici producono risultati diversi, consigliamo di 
pulire e lucidare prima una sezione di prova su un'area piana 
dell'auto. È possibile valutare la forza o l'azione pulente del lavoro da 
eseguire in base ai risultati di questa sezione del test.
L'azione di sfregamento ad alta velocità del tampone per lucidatura 
sulla superficie di un'automobile può creare una carica statica sulle 
parti metalliche di questo dispositivo. Ciò può provocare la sensazi-
one di una scarica elettrica molto breve e lieve quando viene 
toccata l'area metallica dell'utensile e sarà più evidente nei giorni in 
cui l'umidità è bassa. Si tratta di un fenomeno innocuo, ma se 

•

•

•

•

•

•

•

•

•

insorgono dubbi sulla possibile esistenza di un malfunzionamento 
elettrico, portare lo strumento da un professionista per un controllo.
La superficie di lucidatura deve essere in contatto parallelamente 
rispetto al tampone di lucidatura; inoltre è necessario esercitare 
una pressione uniforme sulla lucidatrice.
Per ridurre la velocità di usura del tampone per lucidatura, è neces-
sario mantenere la giusta quantità di pasta per lucidatura sul 
tampone per lucidare e mantenere un'umidità adeguata. La veloc-
ità della lucidatura fine può essere regolata per essere superiore 
alla velocità della lucidatura grossolana.
Per evitare risultati di lucidatura insoddisfacenti o danni alla vernice 
della carrozzeria, non esercitare una pressione eccessiva su una 
parte lavorata per un periodo di tempo prolungato.
Mantenere un angolo di inclinazione inferiore a 30 gradi tra il tam-
pone di lucidatura e le superfici da lucidare per evitare di lavorare 
su una piccola area di contatto, che potrebbe causare surriscalda-
mento e danni alla vernice dell'auto.
L’ampiezza della lucidatura dovrebbe essere limitata alla larghezza 
massima delle spalle dell’operatore per un migliore effetto di luci-
datura, per un corretto controllo della pressione e per tempi di 
funzionamento più lunghi.
Scegliere una corretta impostazione della velocità di lucidatura. Se 
la lucidatrice funziona troppo velocemente e il controllo della pres-
sione è sbilanciato, può determinarsi una lucidatura non uniforme.

•

•

•

•

•

•

Non avvicinare mai la mano ad un accessorio mentre sta ruotando. 
L'accessorio potrebbe avere un contraccolpo e colpire la mano.
Mantenere una presa salda sull'utensile elettrico e posizionare il 
corpo e il braccio in modo da resistere ad eventuali contraccolpi. 
Utilizzare sempre un'impugnatura ausiliaria per il massimo controllo 
sul contraccolpo o sulla reazione di coppia durante l'avvio.
Non posizionare il corpo nell'area in cui l'utensile elettrico si muoverà in 
caso di contraccolpo. Il contraccolpo spingerà l'utensile nella direzione 
opposta al movimento della ruota nel punto di impigliamento.
Prestare particolare attenzione quando si lavora su angoli, spigoli 
vivi, ecc. Evitare di far rimbalzare e impigliare l'accessorio. Angoli, 
spigoli vivi o rimbalzi tendono a impigliare l'accessorio rotante e 
causare la perdita di controllo o un contraccolpo.
Non attaccare una lama per intaglio del legno a catena o una lama 
dentata. Tali lame creano frequenti contraccolpi e perdita di controllo.
Non permettere che nessuna parte allentata del tampone per 
lucidatura o dei suoi cavi di fissaggio ruotino liberamente. Nascon-
dere o tagliare eventuali corde di fissaggio allentate. Le corde di 
fissaggio allentate e rotanti possono impigliarsi nelle dita o impi-
gliarsi nel pezzo su cui si sta lavorando.

6) Contraccolpi e Avvertenze Collegate 
Un contraccolpo è una reazione improvvisa causata da una ruota 
rotante, da una piastra di supporto, da una spazzola o da qualsiasi altro 
accessorio schiacciati o impigliati. Lo schiacciamento o l’impigliarsi 
provocano un rapido stallo dell'accessorio rotante che a sua volta fa sì 
che l'utensile elettrico incontrollato venga forzato nella direzione opposta 
alla rotazione dell'accessorio nel punto di attacco. Ad esempio, se una 
mola abrasiva viene impigliata o schiacciata dal pezzo in lavorazione, il 
bordo della mola che sta entrando nel punto di schiacciamento può 

scavare nella superficie del materiale provocando la fuoriuscita o il 
contraccolpo della mola. Il disco può saltare verso o allontanarsi dall'op-
eratore, a seconda della direzione del movimento della ruota nel punto di 
schiacciamento. Inoltre, i dischi abrasivi possono rompersi in queste 
condizioni. Il contraccolpo è il risultato di un uso improprio dell'utensile 
elettrico e/o di procedure o condizioni operative errate e può essere 
evitato adottando le dovute precauzioni come indicato di seguito.

Cura e Manutenzione
Affinché questo dispositivo funzioni in modo continuativo e soddisfacente 
sono necessarie una cura adeguata dell'utensile e una pulizia regolare.

1) Pulizia:
Verificare che le prese d'aria siano pulite e libere prima e dopo l'utilizzo. 
Rimuovere i tappi di ispezione delle spazzole per soffiare via lo sporco 
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Garanzia di 24 mesi 
Supporto tecnico dedicato a vita 

•
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Danni determinati da cause di forza maggiore
Danni accidentali, uso improprio, abuso, negligenza
Scadenza del periodo di garanzia

•
•
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Garanzia

La garanzia di cui sopra diventa nulla in questi casi:

Contattaci all’indirizzo support@ginour.com per qualsiasi domanda o 
problema tecnico. 
Segui Ginour su 

I prodotti elettrici da gettare non devono essere smaltiti con i rifiuti 
domestici. Si prega di riciclare presso le apposite strutture esis-
tenti. Verificare con le proprie autorità locali o i rivenditori per i 
consigli relativi al riciclo dei prodotti.

Shenzhen Accompany Technology Co., Ltd., dichiara con la 
presente che questa apparecchiatura è conforme alle Direttive e 
alle Norme europee applicabili e ai relativi emendamenti. Fare 
riferimento al seguente sito web per le qualifiche dell’agenzia di 
test dei prodotti: https://www.eurofins.cn/en/accreditations. Per 
verificare rapporti di prova e documentazione del prodotto, si 
prega di contattarci: support@ginour.com. 
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